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PRAEFATIO 


Cum Pervigilii Veneris iterum edendi, post Carolum 
Pascalium (1), grave munus a collectionis Paravianae 
doetissimo moderatore Aloysio Castiglioni mihi esset 
mandatum, una via et una ratio mihi erat suscipienda, 
qua munus illud post tot tantorumque virorum studia 
omniumque aetatum vigilias non indigne persolverem: 
ut, lectionibus codicum Salmasiani, Thuanei, Sanna- 
zariani denuo inspectis, doctorum virorum qui huic 
elegantissimo carmini incubuerint, iudicia attente per- 
penderem eorumque coniecturis subtili libra pensarem 
totumque carmen in universum iudicarem; simulque, 
si fortuna faveret, novos codices vel recentioris aetatis, 
ut par esset, qui forte in bibliothecis laterent, inda- 
garem, quibus quantuluscumque igniculus in tantis te- 
nebris mihi alluceret. Quantum in virorum doctorum 
sententiis a Pithoeo usque ad recentiorem aetatem 
iudicandis profecerim, videbunt ct iudicabunt viri docti: 


(1) Carmina ludiera Romanorum: Pervigilium Veneris, carmen 
de rosis nascentibus — Priapeorum libellus — Rec. praef. est, 
app. crit. Testim. adiecit Carolus Paseal, Corpus Ser. Lat. Para- 
vianum, ex off. Regia I. B. Paraviae, Augustae Taurin., 1918; 
1922; 1932 impressio tertia emendatior. 

‘Voluminis titulum invitus servavi; carmen de rosis nascentibus 
omisi. 
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gaudeo tamen quod in Bibliotheca Ambrosiana mibi 
praesto fuit Pinellianum, ut videtur, exemplar, in quod 
felicissime incideram, unde messem aliquam decerpere 
potui; qui codex, quamquam ad textum perpoliendum 
inutilis sane fuit, tamen ad doctorum eius aetatis vi- 
rorum recensiones indagandas suam habet auctoritatem, 
praesertim si cum Sannazariana recensione vel cum 
Pithoeana editione vel cum Scaligerianis emendatio- 
nibus eum comparaveris. Quantum contra ad Mona- 
censem codicem spectat, spes nos fefellit: exemplar 
enim illud, a Petro Victorio exaratum, nihil est nisi 
Pithoeanae editionis descriptio, quam doctus ille vir in 
usum scholae Florentinae manu sua sibi praeparaverat; 
neque ex editione illa Novoboleslavinensi (quae anno 
MDLXXXXII in lucem prodiit), cum ex Pithoeana et 
Lipsiana editione penderet, ullum fructum percepi- 
mus (1). 

Editionis igitur nostrae salebrosum iter et infirmum 
fundamentum iidem, quibus omnes usi sunt, codices, 
praebent, scilicet S(almasianus) et T(huaneus); ex T 
enim, ut satis constat, et V(indobonensis) Sannazaria- 
nus nec non A(mbrosianus) Pinellianus originem tra- 
xerunt; V autem et A sunt tales ut carminis textus, 


(1) Alexandro Perosae viro doctiss. gratias ago qui me de co- 
dice Monacensi Petri Victorii manu exarato admonuit; Carolo 
Svobodae, viro Pragensi doctissimo, qui me de editione Novo- 
boleslavensi certiorem fecit, ac de Hradinae Kraliique studiis, 
bohaemico sermone conscriptis, notitiam qua solet humanitate 
mecum communicavit. Locus est hic ut eodem tempore gratias 
agamus nostras moderatoribus bibliothecarum Parisinae, Vin- 
dobonensis, Ambrosianae, Monacensis qui exemplaria phototypice 
expressa codicum STVA Monacensisque nec non editionis prin- 
cipis Pithoeanae manu Scaligeri adnotatae humanitate ac pari 
peritia mihi miserunt. 
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qui ibi legitur, Sannazarii et Pinellii propria recensio 
videatur esse. 

Quae omnia alibi (1) explicavi longoque sermone 
perpendi; ibique non solum de codicibus disputavi sed 
quae ipse singulis locis de argumento, de materia, de 
verbis iudicarem, ibi, ut mihi videor, diligenti expla- 
natione congessi, ut praesto legentibus essent: ad ea 
igitur in singulis nostri adparatus locis lectorem, ubi 
necessariam visum est, remittendum censui, ut eum 
meam sententiam docerem. 

Codex T cum $ artiore nexu coniunctus videtur esse, 
eidemque familiae sine dubio tribuendus, alteri tamen 
classi; quod inter viros doctos satis constat. Reliquos 
contra codices ex T vel recta vel obliqua via derivatos 
esse putamus, ut V, in quo Sannazarius lectiones contulit 
paucas (quas ex codice S non recta via, tamen for- 
tasse per litteras putes deprompsisse), alias contra no- 
vavit, alias ex amicorum sodaliumque coetu rece- 
perit: quod maxime perspicuum est in A, Pinelliano 
exemplari. Mihi enim visi sunt viri docti, qui sae- 


(1) In Ephemeride cui titulus est « Studii Classici ed Orientali » 
(Università degli Studi di Pisa, Istituti di Archeologia e di Storia 
Antica), II, 1953, pp. 47-101: Saggio critico ed esegelieo sul Per- 
vigilium Veneris (cum editione critica adparatu instructa, pp. 97- 
101). Adde: Una moneta di Hybla ed il v. 45 del Pervigilium Veneris 
(nec Ceres пес Bacchus absunt « Studii Class. ed Orientali », ibid.), 
II, 1953, pp. 135-40 (cf. BREGLIA, Le monete e i problemi delle 
diverse Hyblae ed il Pervigilium Veneris, in « Annali dell’Istituto 
Italiano di Numismatica », 1956, pp. 250-54); Il ‘ deque Amoris 
osculis" di v. 23 del Pervigilium Veneris e alcune documentazioni 
di pitture vascolari, in « La Parola del Passato », 42, 1955, pp. 188- 
195; ‘ Agni? o ‘tauri’ in Pervigil. Veneris v. 81? in « Rendic. 
Istituto Lombardo Scienze e Lettere», 87, 1954, pp. 1-12; Il 
Pervigilium Veneris in « Nuova Antologia », n. 1871, 1956, pp. 331- 
342. 
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culis xvi-xvii floruerunt, hoc carmen tantum dilexisse 
ut intentis iteratisque curis in pristinum quendam ni- 
torem id restituere conati sint lectionesque varias quas 
quisque vel divinarit, vel divinare contenderit, reli- 
giose suis quisque seminariis vel publicis recitationibus 
collegerit easque collectas servaverit, ut Sannazarius, 
ut Pinellius, ut Petrus Victorius, denique fortasse et 
Pithoeus, Scaliger ille magnus, nec non Achilles Statius 
et Ianus Douza. Nam Pervigilii carminis exemplar ex T 
descriptum vel inter versus vel іп marginibus variis lectio- 
nibus aut emendationibus suis adnotatum in suis quisque 
capsellis ad suum usum custodiebat vel publice com- 
mentabatur vel umbratili studio, ut in philologiea pa- 
laestra, emendabat. Itaque per illos earum aetatum 
doetissimos viros vagabantur per litteras sermonesve, 
vel per varia commercia, lectiones illae quas in margi- 
nibus codd. V et A etiamnunc adscriptas legimus: 
neque inanis nobis videtur nostra coniectura, codicem 
ilum Aldinum quem Erasmus manibus suis legimus 
pervolutasse anno MDVIII Venetiis apud Aldum, co- 
dicum V vel T simillimum fuisse, eiusque auctoritatem 
tantam fuisse quantam codicum qui V et A sunt, sci- 
licet omnino nullam, quippe ex T et ille Aldinus non 
recta licet via defluxerit: erroribus enim tot et tantis 
codicem illum Aldinum (1) laborare visum esse illis 


(1) Tot et tantis putamus Aldinum codicem pullulasse erro- 
ribus quot et quantis cod. T vel potius corrupta codicis T exem- 
plaria; versus quem unum novimus ab Erasmo laudatum, sor- 
dida lectione est famosus: v. 92: tacebant pro tacerent, quam vo- 
cem corruptam neque in 8 neque in T neque in V reperimus (cetera 
de hoe codice coniecimus in nostro Saggio quem in adn. 2 lau- 
davimus, p. 93 sqq.). De codice Martiburgensi a Barthio laudato, 
nihil sane constat: suspicari tamen possumus falso a fallacissimo 
viro laudatum esse; tamen nihil erit mirum Martiburgi quoque 
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doctis viris ut neque Frasmus neque Aldus catullia- 
num illud carmen, ut ferebatur, in lucem edere potue- 
rint: quod si edere potuissent, catullianae coronae 
splendidissimum florem quanto gaudio quamque legi- 
tima gloria ipsi addidissent! Quodsi post CLXX annos 
hoc Pithoeanae audaeiae vix contigit, vide quantum 
doctus ille vir peccaverit, veniamque pudenter lecto- 
rem rogaverit! (1). 

Sat ergo sit nobis hoc loco perstrinxisse quae alibi, 
ut dixi, fusius explanavimus. Adiciam nune quod ver- 
suum ordinem a codicibus traditum religiose servavi, 
cum mihi satis persuasum sit hoc solo versuum ordine, 
qui traditus est, doctissimi huius poetae imaginem ad 
amussim repraesentari: tanta enim editorum libertas, 
immo licentia, vel coniectandi vel novandi in carmine 
corrigendo extitisse videtur ut vel durissima iudicii 
severitate necesse sit utatur is qui novae velit incum- 
bere editioni; et ingenii sui, si quod erit, alacritatem 
artissimis vinculis impediat ne in altiora aut stultiora 
tractus, Pegaseos suos volatus in Icareum lapsum con- 
vertat. Bene tamen scio faeilius esse magna minari 
quam sanctum promissum servare: quodsi aliquantum 
a praeeuntibus doctis viris abhorruimus viamque for- 
tasse novam in Pervigilio Veneris interpretando ingressi 
sumus, hoe speramus non inepto novitatis amori ad- 
seripturos esse benevolos lectores qui splendidi can- 
didique erunt iudiees: nos tamen stilum et res nostri 
poetae doctissimi cum litteris graecorum primi fortasse, 
ut videmur, comparavimus graecorumque cum eulti- 


servatum esse codicem qualem ex gr. Monacensis vel Ambro- 
siana bibliothecae servant, ex Т vel ex Pithoeana vel Lipsiana 
recensione derivatum. 

(1) Ut dixit in praefatione suae editionis. 
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bus: quibus rebus perspectis, aetati doctae qua Hadria- 
nus floruit poetam nostrum adtribuimus doctissimum. 


* 
ж ж 


Priapeorum quae feruntur carminum, duo tantum 
sunt codices quibus textus suum habeat fundamentum: 
Laurentianus Plut. 33, 31 Ioannis Boccacci manu ex- 
aratus (A) et Helmstadiensis 338 a. D. MCDLX a Ioanne 
Carpensi scriptus (H). Hi duo codices ad unum redeunt 
exemplar, qui Priapeorum archetypus videtur fuisse. 
Ceteri contra codices, qui doctorum virorum saec. xv 
laborem multum et saepe hebetem ingenii aciem osten- 
dunt, nullius sunt momenti: inter eos tamen principem 
videtur habere locum Vossianus Leidensis L. O. 81 (V), 
qui codicis H vestigia pressius secutus, lectiones com- 
plures, quae ad A redeunt, sub oculos habuit (utrum 
collatione an exemplari eius codicis usus sit, nescio, 
nec quiequam certi adfirmare possum), neque raro cor- 
ruptos locos melius peius emendare frustra conatus est. 
De reliquis codicibus non est pretium ut disseramus 
etsi docti viri nostrae aetatis qui Priapea ediderunt, 
magni eorum modo hune modo illum non raro fece- 
runt: frustra; nam saepius hi originem traxerunt ex 
H, neque lectiones, alius alia ratione, quas A tradidit, 
ignoraverunt. Qua de eausa, lectionibus eorum attente 
perpensis, omnino eos negleximus et in adparatu, quem 
criticum dicimus, codicum А et Н lectiones conloca- 
vimus, adiectis tantum quas V nobis suppeditavit. 

Nam recentiores codices ita interpolati sunt a viris 
doctis illius aetatis ut pristina facies omnino deleta sit: hi 
enim proprium exemplar cum aliis comparavisse, lectio- 
nes contulisse, alias ex marginibus in textum recepisse 
videntur, ita denique rivos deduxisse et innexuisse, 


PRAEFATIO ХІ 


alia eligendo, mutando, corrumpendo, rarissime corri- 
gendo, ut editoribus nostrorum temporum nulla su- 
persit facultas ex his, nt ita dicam, plagis se exsol- 
vendi: eisque merito est persuasum nullum pretium 
nullumque munus ex tanto et vano labore umquam 
sibi futurum. 

Itaque viam elegimus planiorem tutioremque, quae 
huius collectionis rationibus magis responderet, codi- 
eumque tantum, qui AHV sunt, lectiones in adpara- 
tum quem criticum dicimus rettulimus et iis coniectu- 
ras aliquot adiunximus quas docti viri felicissime in- 
venerunt aut alinnde depromptas in codicibus Lau- 
rentiano Plut. 39, 34 et Wratislawensi receperunt. 

Quantum editio nostra a Vollmeriana differat ncc 
non a Pasealiana, videbit per se ipse qui attente eam 
legat, et saepissime quae mutavi ea sunt ut per se in- 
tellegantur; locos contra aliquot mutavi qui pauca verba 
desiderent ut ratio legentibus reddatur: hi sunt: 


XXXII, 13-14: ductor ferreus insularius eque о, 
ex quibus corruptis verbis alia aliter effecerunt edi- 
tores, ut Burmannus ferreus insulariusque. At custos 
insulae est Priapus qui mentula sua lanternam in 
angiportu sustinet ferreus et ipse et ferrea, ut solet, 
mentula praeditus: ex ea enim lucerna pendet. Tam 
duram, scil. oxAmpdy, ait deus sibi adesse puellam in 
angiportu prostantem ut ipse sibi non eam sed lan- 
ternae cornu videatur fricare durissimum; deum enim 
eam puellam futuentem fingit poeta. Ductor, quam 
vocem codd. praebent, ex custos originem traxisse mihi 
videtur, cum facillima sit litterarum quae RR OE 
‘e’ et ‘s? sunt, permutatio: et Шай ‘с’ aut male 
scriptum erat aut partim evanidum. Fortasse ergo: 
custos ferreus insulariusque * 
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XXXVI, 5: fronte(m) crinitos Arcadas vides Fau- 
nos œ: verbum quod crinitos est alii aliter correxerunt. 
Ne rariora investigemus, poetam puto ad frontem cor- 
nutam animum advertisse, sed graecam vocem adhi- 
buisse, quae in corrupto verbo lateat: scil. « ceruchos », 
херодуоос = cornua habentes? In exemplari fortasse 
scriptum invenerunt ‘ cerucos’ quod in ‘ crinitos’ sive 
coniectura sive prava legendi ratione (cütos, citos 
eritos) permutaverunt. 

XXXVII, 5: me duci medicis A, dis me legitimis 
HV edd.; v. 7: videbar o, verebar edd. Medicis illud 
quod A praebet, emendatio est verborum quae ‘me 
duci! sunt, quae ex interlineo in versum translata effe- 
cerunt ut sequens vox, quae legitimis est, eiecta sit. 
Lectionem autem quae me duci est ex prava puto 
ortam esse lectione quae fuit ‘ me d$wi(s)'. Quod re- 
stitui, lectione codd. HV diffisus elegantiore. Quantum 
ad videbar spectat, fieri non potest ut licentius in ve- 
rebar mutetur, sed potius, parva correctione, in ‘ vide- 
bas? (nisi * videres? mavis): scil.: me ad extremam ra- 
tionem videres, aut videbas, descensurum, a diis sum- 
mis auxilium petiturum, ut cultrum medicorum vita- 
rem. Sed legitimis dis praetulit moechus ille Priapum 
suum, cui tabellam in votum dicavit. Cur tamen Apollo 
Aesculapiusque ‘nimis magni’ appellentur divi, satis 
non intellego cum ipsorum sit medicina praecipua et 
certissima ars, ut constat; neque nimis magni re vera 
esse et appellari videntur quorum auctoritate chirurgi 
operam possit vitare infelix ille gravissimoque morbo 
sanari; anne maiora munera ab homine inopi exsolvenda 
dis illis essent quam pauperi Priapo? Ergo hoc pacto 
nimis magni di illi appellari possunt, cum promptior 
sit ad illum priapeum morbum sanandum bonus Pria- 
pus, rudi tabella parvisque pomis satis contentus. 
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LIX, 2: si fur veneris, impudicus T cris о. Verbum 
illud ‘eris’? glossam esse puto verbi quod difficilius 
videretur: ergo neque ‘ibis’ neque ‘ exis’, ut Vossius 
et veteres edd., in archetypo scriptum erat: fortasse, йо. 


LXX, 8: tota nocte mihi litat rigendo о edd. Quid 
tamen ‘rigendo? recte significet, ignoro, quodque in- 
genii acumen in illo verbo lateat, nescio. Notio, quac 
necessaria videretur, esset ‘lingendi’, quod verbum 
metri causa recipere non possumus. Fortasse quaeremus 
© fricandi’ notionem, collatis vv. 12-13: canina ut ita 
dieam inrumatione sie defessus est Priapus ut nihil 
aliud ei restet nisi fures inrumare, cum eos perscin- 
dere, fractis iam lateribus, non possit. Nam naribus 
atque dentibus linguaque capite denique toto canis dei 
inguina usque frieabat ut cibi frustula vel minima sibi 
ligurrienti reperiret. 


LXX, 3: quarum partibus abditis in ignem о (qua- 
rum: quorum Buecheler): ignem neque inmerito, сі, v. 6. 
At de Priapi canina inrumatione sermo est: verbum 
tinguen? vel simile necesse est ut alicubi legamus; 
quod verbum, ut aliquot edd., si pro tradito * ignem ’ 
legeris, ignium notionem frustra quaesieris. Verum 
enim unum puto versum excidisse inter eos qui tertius 
et quartus sunt: cuius ultimum verbum tale erat ut 
cum ‘dignem’ praecedentis versus permutari a negle- 
genti librario possit, scilicet © ànquen? (igue: igne); quae 
re lacunam unius versus post v. З notavi. 


LXXV, 3: undae Taenaros aequorumque regi w edd. 
Cur Taenaros sacrata sit ‘ undae’ (set * undis? melius 
scripsisset poeta) et simul ‘ aequorum regi’, non bene 
intellego, cum * undae? idem sint quod aequora maris. 
Aut doctrina condita pretiosa quaedam latent, quae 
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eruere nequeo, aut aliam debemus inire viam. Notum 
enim est insignia apud Graecorum poetas litterasque 
fuisse et Neptuni templum et Taenarias fauces, quibus 
in Tartara fieret descensio. Undae ergo corruptum mihi 
videtur esse. 


LXXV, 9: umidumque Tibur о edd. At non erat in 
animo scribentis Horatianum illud ‘udum Tibur’? 
(cf. 65, 2 Mycena ditis): vocem tamen plenam (uvidum 
pro udo) adhibuit metri causa. Quam in ‘umidum ’ 
librarii commutarunt, vulgare verbum quod incerta 
lectio eis suggesserat: uuidum, unidum, umidum. 


LXXV, 2: Iunoni Samos et Mycena dites о, dives 
Aldus, ditis nom. casu Buecheler dubitanter. Dites mihi 
recte traditum videtur, modo ut vocem nominativo 
casu plurali numero accipias, scil. ' dites Samos et 
Мусепа(е) ?: quorum alterum Horatianum est (ditesque 
Mycenae), alterum docte dixit poeta (Samos dis), cum 
animum ad ditissimum templum Herae Samiae adver- 
tisset, divitiis et auro opulentissimum. 


XXXII, 7: quae suco caret usque putris pumex H, 
q. 8. с. u. putrix pilmex V, deest іп A. Catullo admo- 
nente sic corruptum versum emendare temptavi: q. s. 
с. usque «ut ore» рит pumex] Nemo viderit hanc vel 
(ut HV, eras. A) expuentem. Cf. enim Cat. 23, 16 a te 
sudor abest, abest saliva et v. 17 q. s. ‘ Putre’ dicit 
poeta os puellae quod ariditate (v. 1) et siccitate (Cat. 
23, 13) in pulverem labi videatur (vv. 9-10 et Cat. 
23, 23: Verg. G. 4, 97 sicco terram spuit ore viator), 
cum nullus sit ‘ sucus? ei i. e. saliva (nempe hoc scor- 
tillum se tamquam Antonia Drusi gerebat, quam num- 
quam spuisse percelebre fuit! Solin. 1, 74). At si illud 
‘os’ tamquam ‘anum’ mavis interpretari, Catulli 
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vv. 23, 18-23 conlatis, tune ‘sucum’ intelleges eum 
qui ‘ex intestinis et alvo secretus a reliquo cibo" 
(Cie. N. D. 2, 137) est, vel quoddam simile, Nam linea- 
menta с. 23 eatulliani mihi videtur poeta passim esse 
imitatus et catullianas res (v. 7-10) male cum rebus a 
se inventis (v. 3-6; 8-9) consuisse, initio ab Vergilio 
(Ecl. 7, 38) aut ab Ovidio (M. 13, 790 sq.) deprompto. 

Verbum illud quod pumewx est, glossa mihi videtur 
ad versum esse. 


LXXIII, 3-4. Quae tamen exanimis nunc est et 
inutile lignum, Utilis haec, aram si dederitis, erit w edd. 
Poeta si bene dicere voluisset pro “ағат” illud * fo- 
culum’ melius scripsisset (cl. Apul. M. 2, 7), voce, quae 
îcydpa est, in latinum sermonem simpliciter conversa 
(utilis haec, foculum si dederitis, erit). Sed is verbo, quod 
ara est, uti maluit, scilicet ut ècy-dpav sonaret, verbis 
iocose, ut videtur, compositis. Argutus tunc erit omnino 
iocus, si pro * haec ", scripserimus esca, ita ut * esca aram ; 
illud écyépav docte restituat. Mentula quae exanimis 
iacet, integrum lignum, utilis esca (i. e. cibus) fiet 
puellis si hae suam aram dederint. Qui enim iocus 
graecum poetam sapit (29Хоу ... £cy av: mentula бото- 
goUca. effingitur quippe lignea), sed imaginem (quam ad 
verbum repraesentavisset poeta si voce quae foculus est 
usus in vertendo esset) paulum depravavit ut graecam 
vocem ad syllabas exprimeret et epigramma quasi in 
novam formam conderet. Poeta hic, doctior quam sa- 
lacior, tardiori aetati mihi videtur adtribuendus qui а 
breve cum longa surdus confudit: nam ei verba quae 
esc-dra et ёсуйра sunt idem sonuerunt. Haec conieci: 
nam, ita ut traditur, textus nihil habet argutiae immo 
nimiam crassitudinem ingeni sapit, cum talis sensus sit 
© dormiens mentula sane exspergiscet si cunnum ei ad- 
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moveris ’, quod commune erit, etiamsi cunnus ille doeto 
et incerto nomine arae sit evocatus (1). (Cf. ceterum 
ad ‘ esc-aram?, an illam dicam illud. Cicer. Fam. JN 24 
2). Vide denique vocem, quae esca est, in c. LXXVIII, 
1, obsceno sensu adhibitam (seil. pro verbo quod lan- 
dica est). 

Restat ut Aloysio Castiglioni, magistro quondam meo, 
nune amico et in Universitate Mediolanensi venerabili 
conlegae, nec non huius Paravianae collectionis doctis- 
simo moderatori, gratias agamus quam maximas. 


Mediolani, Kal. sept. MOMLIX. 
EGNATIUS CAZZANIGA. 


(1) Quoniam seriori aetati adscribendus videtur esse poeta, 
fortasse fieri potest ut esca idem sit atque ‘fomes ignis et nutri- 
mentum’, ut ap. Rufin. Orig. іп num. 12, 2 (98, 26 В) bitumen 
esca et nutrimentum est ignis (cf. Isid. Orig. 17, 10, 18), ut ap. 
Commod. apol. 73. 

Addo quod verbum, quod graece est éoyépx, idem valet atque 
ara, aut focus et duas notiones fortasse poeta, qui iocum ex graeco 
sermone in latinum vertit, in unum neglegenter confudit, voce 
electa quae similior graecae esset. 
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EDITIONES ET DISSERTATIONES 
PRAECIPUAE 


Editio princeps P. Pithoei, Parisiis, kal. jan. 1578 (duo tantum 
extant exemplaria, in Bibl. Paris. servata nn. 45305 et Үс 
560). 


PrrHoEUS P., Notae in P. V., Parisiis, 1579. 
Тлрвгув I., Electorum, cap. V, 1580. 


Editio Novoboleslavinensis 1592 (SAMUELIS RADESCINSKY 1), Pragae 
(unicum exemplar servatur Pragae in Bibl. Univers. 52 C 19-5). 


CASAUBONUS, in edit. Suetoniana, 1595, p. 145. 

IAN. Douza Fir, Notae in P. V., 1596. ' 

Pontanus J. I., in edit. Macrobiana, 1597, VII, p. 16. 
Mevrsivs I., Exercitationwm. criticarum lib. II, p. 143, 1599. 
WovWERUS, in edit. Apuleiana, p. 649, 1606. 


Влвтнігв C., Animadversariorum Comm. libri LX (I, 16 cap. 6; 
II, 45, cap. 6-7), 1624. 


Werrzius M. I., Notae ad P. V., 1629. 
Vossius, in edit. Velleiana, 1639, ad II, 4l. 


(De edit. Sehoppiana, quam laudavit МїснАютт, « Mélang. Hist. 
et Philol. », Parisiis, 1754, p. 340, nihil constat). 


ScRIVERIUS P., in Dominici Baudii Amoribus, 1638. 

CLERICUS (LECLERC) I., edidit 1638. 

Rivinus, edidit 1644. 

HreixsIus in Ovid., edit. II, 412 (= ep. Ponto, 4, 10, 67), 1661. 
HreinsIus, in Claudiani edit. 1665, p. 912 (= de Phoen., 128). 
BruKHusIus, in Tibulliana edit., 1708, p. 231 (= II, 1, 2). 


BounrERus, Epistulae ad Dom. Pudinum (a. 1713), ap. « Nou- 
velles Littéraires », XI, 2, cap. V (= 1737, Poème de Petrone 
sur les guerres civiles, p. 165-200, Amsterdam). 


SANADONUS, Trad. d'une ancienne hymne sur les Fétes de Vénus, 
1728. 
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Crusius CH., Probabilia critica, cte., 1753 (p. 106; 261; 263). 
ScHRADERUS I., Liber emendationum, 1776. 
Burmannus P., in Petronii edit., p. 56-70, 1783. 


WznNsponrIUs, Poetae Lat. Minores, 1782 (p. 56-70); 1785 (p. 854- 
858); 1792 (p. 1465-68). 

WAKEFIELD, in edit. Lucretiana, 1796 (= I, 251). 

HADERMANN, « Rhein. Archiv. f. Gesch. u. Liter. », Mainz, 1811, 
VI, 17-21. 

ScHULzE Ery. C. F., edidit Gottingen, 1812. 

Мокві E. A. L., Die Nachtfeier der Venus, Hannover, 1816. 

Morsi Е. A. L., «Athenaeum», I, p. 159-61, Halle, 1816. 

Rieter Е. A., Eramina бутт. Oliviensis, 1829, Cleve. 

PaLpamus E., De P. V. quaestio, 1830, Greifswald Schulprogr. 

ORELLI I. C., in edit. Phaedri, 1831, Zürich (р. 203-39). 

Herrmann G. H., De carmine latino quod P. V. inscribitur, 1842, 

^ Gryphiae. 

Editio Lipsiensis anonyma, 1852 (ap. LINDEMANN). 

Frer J., « Rhein. Mus.», 1856, X, p. 195-213. 

MÜLLER O., De Annio Floro poeta el carmine quod Р. V. inscri- 
bitur, 1855, Berlin (Diss.). 

GorBBEL Е. C., De ephymniorum apud Gr. et Rom. rationibus, 
1858 (p. 56-61), Góttingen. 

BuECHELER FR., In P. V., 1859, Lipsiae. 

Berck Tu., In P. V., Gratulat. in F. Th. Welcker, Halle, 1859. 

RiBBECK O., Zum P. V., 1859, « Rhein. Mus. », XIV, p. 324-25. 

BUuECHELER FR., Coniectanea critica, « Rhein. Mus. » 1860, XV, 
p. 345-51. | 

WELCKER Fr. G., Griech. Gotterlehre, p. 222-24, 1860. 

MAEHLY J., «Philol. » 1865, XXIII, p. 356-61. 

SCHENKL K., Zur Kritik des P. V., « Zeitschr. f. Oesterr. Gymn. », 

) 1867, XVIII, p. 233-43. 

Riese A., Anthologia Latina, 1869. 


BERNHARDY Q., Grundriss d. Rom. Lit., Braunschweig, 1872 
(p. 575; 579-80). 


PERVIGILIUM VENERIS 


л 


BAEHRENS, Unedicrie Lat. Gedichte, 1877, p. 39-45. 
BAEHRENS E., Poetae Lat. Min., 1882, vol. IV. 


Омомт H., Conjectures de J. Scaliger sur le P. V., « Rev. Philol. 
etc.», 1885, IX (p. 124-26). 


CHATELAIN E., Conjectures d'Ach. Statius sur le P. V., ibid., m 
в44. 


MAcKAIL J. W., The P. V., 1888, «Journ. Philol. » XVII (p. 179- 
191). 


Piazza G., Studio critico sul P. V., ecc., Trani, 1889. 


LAURENTI E., De Iulio Annaeo Floro poeta atque historico P. V. 
auctore, 1892, « Riv. Filol. ed Istr. Class.», XX (p. 125-43). 


Евӧнмев W., Kritiken Studien, «Rhein. Mus.», 1892, XLVII 
(p. 295). 


Owen 8. G., in edit. Catulliana, Londinii, 1893. 


Larkoczy M., Verfasser и. Veranlassung des P. V., Verhandlun- 
gen d. 429 Sammlung deutsch. Philologen in Wicn, Leipzig, 
Teubner, 1894 (p. 255). 


UssANI V., In P. V. coniecturae, Biblioteca delle scuole classiche, 
1894. 


RaquETTIUS L., De auctore carminis P. V. inscripti, 1905, « Class. 
Revew», XIX (p. 224). 


Burr J. B., On the P. V., ibid. (p. 304). 
MACKAIL J. W., in editione Catulliana et Tibulliana, Oxonii, 1912. 
CLEMENTI C., edidit 1911; 1913; ed. III auctissima 1936, Oxonii.’ 


HRADINA N. K., Ceske vydani P. V. z. r. 1592, «Listy filol. », 1916, 
XLIII (p. 92). 


PascaL C., edidit in Carminibus Ludicris Romanorum, Corpus 
Paravianum Augustae Taurinorum, 1918; 1922; 1932 ed. III 


emendatior. И 
Fort J. A., Corrigenda on the Р. V., 1921, «Class. Quart. », X V: 
(p. 7). 


Твотткі J., Zum P. V., 1926, « Philol. » LX XI (p. 339- 63). 


CASTIGLIONI L., « Rendic. R. Istit. Lomb. Sc. Lett. », 1928, LXVI 
(р. 265, n. 1). 
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BRAKMAN C., P. V. tekst en vertaling met inleiding en commentaar, 
1928, Leiden. 


BRAKMAN C., Quando P. V. conditum est, 1928, « Mnemosyne >, 
LVI (p. 254-70). 


Damst& P. H., Ad P. V., ibid. (p. 271-72). 


RoLLo W., The date and authorship of the P. V., 1929, « Class- 
Philol.», XXIV (p. 405-08). 


UssANI V., Note al P. V., Mélanges P. Thomas (p. 665-86, 1930). 
BRAKMAN C., «Mnemosyne», 1932, LIX (р. 313-14). 


FLETCHER G. B. A., Notes and additions on the P. V., 1933, « Class. 
Philol.» XXVIII (p. 209-16). 


Ranp E. K., Sur le P. V., 1934, « Rev. Etud. Lat. », XII (p. 22-23; 
83-95). | 
Rann E. K., Spirit and plan of the P. V., « Transactions and 

Proceedings of the Amer. Philol. Ass. », 1934, LXV (p. 1-12). 


MARTIN G., Claudian and the P. V., 1935, « Class. Journal», XXX 
(p. 531-43). 


MARTIN G., Transposition of verses in the P. V., « Class. Philol. », 
1935, XXX (p. 255-59). 


RoBERTSON D. 8., The date and the occasion of the P. V., 1993. 
. «Class. Revew», XXXIII (p. 109-112). 


Арсоск Е. E., P. V. vv. 69-74, 1938, « Proceed. of the тош 
Philol. Soc. », CLXIX-CLXXI (p. 6-7). 


HEURGON J., La date du P. V., 1940, Melanges Ernout (p. 177-86). 


CAZZANIGA L, Varia Graeco-Latina, III, « Rend. R. Istit. Lomb. 
Sc. Lett.», 1941.42, LXXV, p. 6-7 (de cod. EXE S 81 
Sup. 8. xvi). ` 


TATE A., edidit, Cunninton Pr., 1943. 

SCHILLING R., edidit, -Paris, 1944. s e 
Pini С. B., Lyra Romana, І, p. 54-60, 1944, Milano, 
Premi G. B., La poesia lirica romana, p. 150, Milano, 1944. 
Prins J., Lat. Text met vertal Amsterdam, 1945. 


SUCHTELEN van N., P. V. het nachtfeest van Venus nertaald dorr 


N. v. S. met houtsneden verzierd door P: G. Eueter,. 1946, 
Amsterdam. 
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Prins J., P. V. Venus verwachtingsnacht vertaald, Arnhem, 1948. 
Lucas К. L., The P. V., Cambridge, 1948. 


HEURGON J., Quelques particularités de forme du P. V., 1948, 
« Rev. Etud. Lat.» (p. 37-38). 


HEURGON J., La métrique du P. V., « Rev. Etud. Lat. «, 1950. 


ВоулхсЕР., Encore sur le P. V., 1950, « Rev. Etud. Lat. » (p. 212- 
235). 


Ртен1 б. B., Problemi del P. V., « Rendic. Ассай. Scienze » (Scienze 
Morali), Istit., Bologna, 1950-51, IV (p. 1-19). 
Romano D., Il P. V., Palermo, 1950. 


HERRMANN L., Claudius Antonius et le P. V., 1953, « Latomus », 
XII, 65 sqq. 


TERZAGHI N., Minutiores curae, « Bollett. Pubbl. Classici Gr.-Lat. 
Accad. Lincei», II, 1953 (p. 10). 


CAZZANIGA I., Saggio critico ed esegetico intorno al P. V., 1953, 
«Studi Class. Orientali, Univers. Pisa, Istit. Archeol. e 8%. 
Ant. », II (p. 47-101). 


CAZZANIGA I., ‘ Tauri’ o ‘agni’? (v. 81 P. V.), « Rend. Istit. 
Lomb. Se. Lett.», 1954, LVIIIVII (p. 1 sqq.). 


CAZZANIGA l., Una moneta di Hybla ed il v. 45 del P. V., «St. 
Class. Orient.» Univ. Pisa, Istit. Arch. e St. Ant., 1953, 
II (p. 134 sqq.). 


CAZZANIGA I., П v. 23 del P. V. e alcune pitture vascolari, «La 
Parola del Passato », 42, 1955 (p. 186 sq.). 


CAZZANIGA I., Il P. V., «La Nuova Antologia », 1956 (p. 1 sqq.). 
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CODICUM SIGLA 


5 = Salmasianus Parisinus Bibl. Nat. 10310 (в. VII ut plerique 
putant). 


T = Thuaneus Parisinus Bibl. Nat. 8071 (s. ІХ-Х). 


V = Sannazarianus Vindobonensis Bibl. Nat. 9401 a Sannazaro 
sua ipsius manu seriptus. 


A = Pinellianus Ambrosianus 8 81 Sup (s. XVI): desinit v. 43 
post ‘ congreges ’. 


Pith. = Editio Pithoeana princeps Parisiis 1578 (Bibl. Nat. Paris. 
45308 Mss. Coll. Dupuy 395). 


Scal. = Adnotationes a Scaligero sua manu adpositae in mar- 
ginibus exemplaris editionis Pithoeanae quae supra laudatur, 
in Bibl. Nat. Parisinae adservatae. 


Edit. Bohaema = editio anonyma (fortasse Samuelis Radesovicen- 
sis) Novoboleslaviniensis (Mlada Boleslav) a. 1592 in Bibl. 
Univ. Pragensi servata (52 C 19 c. 5). 


STVA Pith. Scal. ego denuo contuli. Editionem Bohaemam in 
usum meum humanissime, ut solet, v. d. Carolus Svoboda, 
Pragensis, contulit, qui de ea quid senserit ipse, quid Hra- 
dina et Kralus vv. dd. (qui bohaemice sua opuscula scripsc- 
runt) me certiorem fecit. 


Monacense Petri Victorii exemplar (Monacensis Lat. Bibl. Nat. 
ff. 467.72 — Vict. 63), quod mihi v. d. Alexander Perosa 
humanissime indicavit, nihil est, ut vidi ipse, nisi editio 
Pithoeana quam Vietorius sine ullis adnotationibus diligen- 
tissime descripsit. 


Quae ratio intercedat inter A et V, inter Pith. Scal. edd., et 
quid de lectionibus Sanazarianis, Pinellianis, Pithoeanis et Sca- 
ligerianis iudicandum sit, disserui in ea dissertatione quae inscri- 
bitur Saggio critico ed esegetico sul Pervigilium Veneris, pp. 85-97 
(«Studii Classici ed Orientali », 1953, II, Pisa, pp. 85-101): de 
Venere Hyblaea eiusque cultu cf. paginas 47-75. 
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Cras amet qui numquam amavit quique amavit eras amet. 
Ver novum, ver iam eanorum: vere natus orbis est, 
Vere concordant amores, vere nubunt alites, 

Et nemus eomam resolvit de maritis imbribus. 
Cras amorum eopulatrix inter umbras arborum 
Inplieat easas virentis de flagello myrteo; 
Cras Dione iura dicit fulta sublimi throno. 

Cras amet qui numquam amavit quique amavit eras amet. 

Tum eruore de superno spumeo pontus globo 


e 


Codicum inscriptiones: liber Grammaton explicit incipit xvi 
per.virgilium veneris.trocaico.metro sunt vero versus xxii S; 
pervigilium veneris incipit V; sine inscriptione TA, Pith. 


1 amavit pr.] amabit S amavit cras] cras amavit T 2 vere 
SVA, Pith: ver T orbis] iouis 8 3 amores] amaiores T 
nubunt SV, Scal: nubent TA, Pith 4 conam T resolvit 
SVA, Scal: resolvet T, Pith 5 amorum SVA, Pith mg: amorem T, 
Pith 6 implicat VA casas Pith: gaza S, gazas TVA vi- 
rentes T, virente A mirteo SA 7 fultas S trono ST 
8 cras amet etc. А quique] quinque T 9 tum] tune SV, 
Scal, tuno TA, Pith, Iuno Pith mg cruore SV: quiuore T, Pith, 

vere 
qui voce A, rore Pith mg, liquore Scal de superno V s. l., Pith 
mg: de superbo S, de superhuc T, Pith, de super huc A, de su- 

n 
peruo V pontus SV: pont’ de T, Pith, pontus de A, ponti e 
(globo) Pith mg globo] glouo T; in mg dextr A: inter et pe- 
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Caerulas inter catervas inter et bipedes equos 10 
Fecit undantem Dionem de marinis imbribus. 

Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 
Ipsa gemmis purpurantem pingit annum floribus, 

Ipsa surgentes papillas de Favoni spiritu 

Urget in notos penates, ipsa roris lucidi 15 
Noctis aura quem relinquit spargit umentis aquas. 
Emicant lacrimae trementes de caduco pondere: 

Gutta praeceps orbe parvo sustinet casus suos. 


dissequas pontum e globo; in mg sin. A: nep (sic) cf. « Saggio » 
p. 90 10 eaerulas V: cerulas ST, caeruleas A et bipedes 
SV: etui pedes TA (‘etui pedes equos ' factum est in mg dextr A: 
et pedissequas, ad v. 9) 11 dionem S, Pith mg: dione TVA, 
Pith marinis Rivinus (cf. « Saggio » p. 60): maritis c 13 gem- 
mis 8А: gemmas TV, Pith, gemmans Scal floribus о (cf. « Sag- 
gio» p. 66): floridis Rigler, edd. plerique 14 surgentis T, Pith, 


y 
turgentis Scal Faboni ST spiritu SA: sparitu T, spyritu V 
15 urguet TV notos penates S (cf. «Saggio» p. 75): totos 
toros patentes 
pentes T, Pith, totos penates S, totos pentes V, totos pentes A, in 
tortos per artus Pith mg, in toros stupentes Scal (« torosas papillas 
intellegit horridulas ex Favonii frigido flatu» Scal mg), toros tepentes 
Lipsius, nodos amicus Scriverii, n. tumentes (cl. Florus Anth. Lat. 
87 Riese: « pyramidas nodo maiore tumentes ») Orusius, alii aliter 
ipsas S 16 relinquid T spargat A umentis V (hu-): 
h 
tumentis ST, tumentis A 17 h. versum Sannazarius alio et 
recentiore ductu in V scripsit cuius in mg dextr siglum quod est 
«X» adposuit (cf. et vv. 35) emicant Statius, ed. Bohaema: 
etmicanat 8, etmecanat Т, et me сапа V, А (qui u s. n scripsit: 
cauat), et micant Lipsius, edd. plerique lacrimas S, lacus s. 
5 : 
lacrymae A trmentes 8 de caduco 8: deca dü T, deca dum 
V, dea dum A, de cadentum super lin. A, dein in mg A (scil.: dein 
dum) punder V 18 orbe] urbe S sustine S, sustenet V 
19-20: cf. Fulgent. Myth. I, 11 Munk. vv. 4-5 qui hune locum est 
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En pudorem florulentae prodiderunt purpurae: 
Umor ille, quem serenis astra rorant noctibus, 20 
Mane virgineas papillas solvit umenti peplo. 
Ipsa iussit mane totae virgines nubant rosac. 
Facta patrio de cruore deque Amoris osculis, 
Deque gemmis deque flammis deque solis purpuris, 
Cras ruborem, qui latebat veste tectus ignea, 25 
Unieo marita voto non pudebit solvere. 

Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 
Ipsa Nymphas diva luco iussit ire myrtco: | 


imitatus: « ubi guttas florulentae mane rorat purpurae umor algens 
quem serenis astra sudant noctibus » 19 en Bouhier: in о Scal 
pudoreS an rorulentae? prodierunt Pith mg, Scal v. 19 post 
24 transtulit Scal purpore S, pupure T 20 humor SVA nocti- 
bus] notibus T 21 virgines V, virginis Pith papilla T solui 
t h 
Т, solu А humenti V: tumenti ST, tumenti A 22 ipsa iussit 
SVA, Scal: ipiussit T, Pith mane totae Orelli: manet tute S, 
mane tuae TA, Pith, mane tute V, mane tutae Scal, mane ut udae 
Statius, Douza sen, edd. nubant] ludant Seal (qui nubant a 
rosae distinxit) virgines] intellege cum Lipsio quartum casum 
(de puellarum, scil. ratdeov, cultu apud Siculos, cf. « Saggio » pp. 54- 
47 et 69-70) 23 iacta] fusta TVA, furta s. fusta V, fusae Scal 
(sc. Rosae v. 22): Facta, intellege Venerem ut in v. 13, 14, 22 pa- 
trio scripsi (cf. « Saggio » p. 74: scil. ‘ Caeli’): prius о (ex prio 
corruptum, ut opinor); Cypridis Scriverius, edd. plerique, Paphies 
Clementi, Amoris Scal decque TA osculis S, V mg (siglo 
quod «f» est notavit vocem Sann.: de quo siglo cf. « Saggio » p. 91- 
92), Pith mg: oculis TVA, Pith (de Venere ‘de Amoris osculis facta’, 
cf. quae dixi іт ephemer. quae est « Parola del Passato », 47, 1955, 
pp. 188-95) Amoris] Adonis Seal (« Auson in Cupid. cruciato 
et alii » Scal mg) 24 purporis S, pupuris T: de peplo Veneris cf. 
« Saggio » p. 71, eiusque nuptiis cum Anchisa (v. 26) 25 rubu- 
at 
rem А 26 unico Pith: unica STA, unica V (= vincat), vincla 
A mg sin marita SV: marito TA, РИ), marite Pith mg voto 
Bergk: noto S, nodo TVA (quod recipi potest cum Pith, Scal) 
pudebit SV, Pith mg: pudent T, Pith, pudet A dissolvere A 
27 cras etc. А 28 nimfas ST luco S, V s. l. et mg, A, Pith 
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It puer comes puellis: nec tamen credi potest 

Esse amorem feriatum, si sagittas vexerit. 80 

Пе Nymphae, posuit arma, feriatus est Amor: 

Iussus est inermis ire, nudus ire iussus est, 

Neu quid areu, neu sagitta, neu quid igne laederet. 

Sed tamen, Nymphae, cavete, quod Cupido pulcher est: 

Totus est in armis idem quando nudus est Amor. 35 
Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 

«Compari Venus pudore mittit ad te virgines: 

Una res est quam rogamus: cede, virgo Delia, 

Ut nemus sit inoruentum de ferinis stragibus. 

Ipsa vellet te rogare, si pudicam flecteret, 40 

Ipsa vellet ut venires, si deceret virginem. 


u 
mg: loco T, Pith, loco V, luco V mg dextr (siglo «f» notavit vocem 
Sann) iussit: lusit A myrtheo A 29 16 Pith mg: et o, 
Pith comes S, Pith mg: comis TVA, Pith crede A 31 1te] 
in te S nimfe S, nynfe T possuit V, posuit V mg sin (siglo 
«f» not. Sann) 32 est] e 8 nudus V Pith mg: nudos S, durus 
TA, Pith, purus Pith mg ire pr. add. et A ire durus A 


33 arcu neu SVA: aeuneo T neu] ne A neu ай] nec A 
neu tert] ne А igne] digne T lederet ST 34 tamen] 
iocum A ninfe 8, nymfe Т polcer SV 35 in armis Pith: 


inermis о, signum quod « x » est (cf. v. 17) sub e notavit Sann (quasi 
dubitans(?) in V (versus quemadmodum legitur, is est unicus qui 
spondeum in tertia sede habeat: quod vitium, si vitium est, vitabis 
si volueris, si «est in armis totus idem» legeris) sidem $ 
36 eras amet ete. A qui amavit s. l. T 37 de Venere et 
Artemide, cf. « Saggio» р. 75-78 conpari STV: cum pari A 
(cf. Cat. 15, 2: ‘ veniam peto pudenter °’). Post 39 h. vers. transtulit 


Scal 38 unam $ re T caede V post virgo spat. ti 

vel iii litter. in $ daelia V 39 ut nemus S, V s. I. et mg: 
n m 

utne nus T, ut uenus V, ut nemus V mg sin (siglo «f » not. Sann.) 

incruendum T tragibus $ 40 versum om. TA, Pith (non 


SV) vellit $ te rogare Salmasius: erogare өз 41 vellit S 


PERVIGILIUM VENERIS 13 


Таш tribus choros videres feriatis noctibus 
Congreges inter catervas ire per saltus tuos 
Floreas inter coronas, myrteas inter casas. 
Nec Ceres, nec Bacchus absunt, nec poetarum deus. 45 
Continenter tota nox est perviglanda canticis: 
Regnet in silvis Dione: tu recede Delia ». 

Cras amet quinumquam amavit quique amavit став amet. 
Iussit Hyblaeis tribunal stare diva floribus; 
Praeses ipsa iura dicet, adsidebunt Gratiae. 50 
Hybla, totos funde flores, quidquid annus adtulit; 
Hybla, florum sume vestem, quantus Aetnae campus est. 
Ruris hie erunt puellae vel puellae montium, 
Quaeque silvas, quaeque lucos, quaeque fontes incolunt. 


Iussit omnes adsidere pueri mater alitis, 55 
h 

diceret T 42 chorus 8, coros T feriatos Pith mg 43 con- 

greges desinit A, vacat spat. dimidiae paginae 44 myrteo S 


45 de Cerere et Baccho Hyblae cultis, cf. quae scripsi « St. Class. 
Orient. », II, 1953, p. 134-40 baccus S, baccas T potea- 
rum $ deas Т, Seal («musas» mg Scal) 46 continenter scripst 
(ef. « Saggio » p. 78): detinente S, detinent et TV, Pith, Scal, deti- 
nenter edd. pler., detinenda Heinsius perviglanda ed. Bohaema: 
perviclanda S, per vigila T, Pith, per vigil a V (litteras 1 et a puncto 
distinz. Sann.), pervigil а Seal («ultimam producit in pervigil ut 
Prudentius » mg Scal); hane vocem non ut vulgaris sermonis pro- 
priam (ut quidem voluerunt) sed elegantissimam iudicavi, tamquam 
vergilianum «vincla » pro «vincula» etc. 47 daelia V 49 hyblei 
S, ybleis T 50 praeses Seal: presens o dicet Douza sen: 
dicit © adsidebunt Douza sen: adsederunt w 51 hibla ST . 
totus S fundet $ flores om. 8, non TV quiequid T 
annus V mg: annos S, annis TV, annus V mg sin (siglo «Ё» not. 
Sann.) adtullit S 52 hibla ST sume vestem Heinsius: 
superestem $, rumpereste Т, Pith, rumpe restem V, rumpe vestes 
Pith mg, r.restes Scal, subde messem Seriverius, alii aliter (cf. 
« Saggio » p. 138) Aetnae V, Pith: etnec S, ethne T 53 mon- 
tium] fontium V mg sin (siglo «Ё» not. Sann.) 54 quaeque alt.] 
quae S, que T lucos] locus S, locos T queque tert. ST fontes 
Scriverius (д. v. 53): montes о 55 alitis S, V mg, Scal: alitas TV, 
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Iussit ct nudo puellas nihil Amori credere. 
Cras amet qui numquam amavit quique amavit eras amet. 


Desunt aliquot versus 


Et recentibus vegentes ducat imbres floribus. 
Cras erit quom primus Aether copulavit nuptias, 
Ut pater totum crearet vernis annum nubibus, 60 
In sinum maritus imber fluxit almae coniugis, 
Unde fetus mixtus omnis aleret magno corpore. 
Ipsa venas atque mentem permeanti spiritu 
Intus occultis gubernat procreatrix viribus, 
Perque caelum perque terras perque pontum subditum 65 
Pervium sui tenorem seminali tramite 
Inbuit iussitque mundum nosse nascendi vias. 
Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 


Pith, alitis V mg dextr (siglo «f» not. Sann.) 56 nudo SV, Pith 
mg: ullo T, Pith amori] amoti 'T 58 recentibus Seal: rigen- 
tibus о, vigentibus V mg sin (siglo «Ё» not. Sann.) vegentes 
r 
scripsi (cf. « Saggio » p. 81): virentes S, Scal, vergentes T, vigentes 
V, virentes V mg sin (siglo «Ё» not. Ватт.) versum. alii alibi 
inmerito transtulerunt, saepe et in ut mutato: rectius qui ante hunc 
versum lacunam statuerunt, quos sequimur ducat] duoad $ 
imbres scripsi (cf. «Saggio» p. 81-83): umbras TV, umbra V 
ante et post hune versum lacunam statuit Trotekius 59 erat Scal 
quom] quo SV, qui T ether S copulavit ТҮ, Scal: copo- 
lavit S, copulabit Pith mg 60 totum Salmasius: totis о, roris 
Scal ereavit S vernus Pith mg 61 fluxit SV, Pith mg: 
fluetus T, Pith alme SV, Pith mg: alma et T, Pith, almae et V 
(sed et exp.) 62 unde S: ut TV foetus V, Scal: flaetus S, 
X 
fletus T, Pith mitus T, immixtus Pith mg, immixtos Scal 
alteret S 63 venas SV, Pith mg: vernas T, Pith adque S 
permeante ТҮ 64 ocultis ST gobernat $ procreatis 8 
65 perque pr. V: perquem ST perque alt. TV: perquem 8 
66 tenorem TV: tenderem 8 67 nosse SV: nosce T iusit V, 


PERVIGILIUM VENERIS 15 


Ipsa Troianos nepotes in Latinos transtulit, 
Ipsa Laurentem puellam coniugem nato dedit, 70 
Moxque Marti de sacello dat pudicam virginem: 
Romuleas ipsa fecit cum Sabinis nuptias, 
Unde Ramnes et Quirites proque prole posterum 
T Romuli matrem 1 crearet et nepotem Caesarem. 
Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 75 
Rura fecundat voluptas, rura Venerem sentiunt; 
Ipse Amor, puer Dionae, rure natus dicitur. 
Hune, ager cum parturiret, ipsa suscepit sinu: 
Ipsa florum delicatis educavit osculis. 
Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 80 
Ecce iam subter genestas explicant tauri latus: 
Quisque tutus quo tenetur coniugali foedere. 
Subter umbras cum maritis ecce balantum greges, 
Et canoras non tacere diva iussit alites. 
Iam loquaces ore rauco stagna cygni perstrepunt: 85 
Adsonat 'lerei puella subter umbras populi, 
Ut putes motus amoris ore dici musico, 


iussit V mg dextr (siglo «f» not. Sann.) 69 nepotes SV: nec 
potes T latinos S, Seal: latino TV, Pith (lineola notavit V) 
70 ipsa] ipa S 72 ipsas S sauinis Т 73 Ramnes Pith 
mg: samnes 8, rames T, Pith, Rhamnes V 74 romoli ST ma- 
ter Scal, patrem Lipsius, edd. 76 facundat T, foecundat V 
77 dione V natu S 78 perturiret TV sinum 8 80 ama- 
vit alt] amat T 81 subter Brukhousius: super o genestas V 
explicant tauri Scal (cf. quae scripsi in ephemer. quae est « Rendic. 
Istituto Lomb. Sc. Letter. », 87, 1954, pp. 1-12): explicat aonii o, 
Pith, explicat aedon Pith mg, explicant agni Lipsius, edd. omnes 
(de Arcadia quam pingere videtur poeta cf. Castiglioni, « Convi- 
vium », Ziegler Festschr., p. 12) 82 tutus S: tuus TV cum 
iugali T federe T 83 ualantum T greges Pith mg: gre- 
gis $, gregum TV, Pith ^ 84canores'T 85stangnaS quinniS, 
cigni T De vv. 86 sqq. vide quae scripsi « Saggio» p. 78-81 
86 adsonat Terei SV, Pith mg (-ant eum V): adsonante aerei T, 
Pith puellae TV, Pith, Scal ^ supter T ^ popoli s 87 putes 
$, V mg sin (siglo «Ё» not. Sann.), Scal: putas ТҮ, Pith mus- 
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Et neges queri sororem de marito barbaro. 
Ша cantat: nos tacemus. Quando ver venit meum ? 
Quando f fiam ut f chelidon, et tacere desinam? 90 
Perdidi Musam tacendo, nec me Phoebus respicit. 
Sie Amyclas, eum tacerent, perdidit silentium. 

Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 


sico S, signum interrog. posuit (musico) Scal 88 Eet T que- 
ris 8 89 quando ver TV: quan vir $ venit] veniet Jach- 
mann, propter legem Luchsianam (cf. « Saggio » p. 80) 90 fiam 
S, faciam TV, Pith, facta Seal uti Rivinus, edd., muta Seal 
celidon ST, Pith, Scal et] ut о», Scal, edd. taceret T (ut videtur), 
di 

Scal 91 perdi S perdi(di) musam tacendo S, Pith mg: perdi- 
dimus antacendo T, Pith, perdidimus an tacendo V nec S: ne 
T, ne V foebus ST 92 amiclas SV, Pith: amidas TT tace- 
rent V: taceret ST, tacebant Erasmus (іп « Adagiis» 1508, qui 
tamquam Catullianum hoe carmen laudabat, * de vere’ inscriptum: 
ef. praef. p. iv et « Saggio » p. 93) perdedit S 


Subscriptiones: explicit pervirgilium veneris T, Pith; sine sub- 
scriptione SV (deficit A). Sequitur in S de teti, in TV de laenone 
(leone T) uxoris suae. 


INDEX NOMINUM 


Aether 59. 

Aetna 52 (urbs). 

Amor 28, 30, 31, 35, 56, 77 
(cf. Cupido). 

Amyclae 92. 

(Apollo 45) cf. Phoebus. 

Bacchus 45. 

Caesar 74. 

Ceres 45. 

Cupido 34 (cf. Amor). 

Delia 38, 47. 

Dione 7, 11, 47, 77. 

Favonius 14. 

Gratiae 50. 

Hybla 51, 52. 


2 — Carmina Ludiera Romanorum. 


Hyblaeus 49. 

Latini 69. 

Laurens 70. 

Mars 71. 

Musa 91. 

Nymphae (— Paides) 28, 31, 34. 
Phoebus 91 (cf. Apollo). 
Quirites 73. 

Ramnes 73. 

Romuleus 72. 

TRomulus 74. 

Sabini 72. 

Tereus 86. 

Troianus 69. 


Venus 37, 76, passim. 


PRIAPEA 


PRIAPEA 21 


= 


CODICUM SIGLA 


A = Laurentianus, Bibl. Laurent. 33, 31 a loanne Boccaci sua 
ipsius manu exaratus. 


H — Guelferbitanus 373 (Helmst. 338) a Ioanne Carpensi anno 
MCDLX die xv Nov. descriptus. 


V — Leidensis, bibl. Univers. Leid., Vossianus, S9 81 saec. XV. 


o — codicum consensus (— AHV). 


| 


e= ШШШ 


Bücheler = Rhein. Mus. XVIII, 1863, p. 381-415 (= Kleine 
Schriften, I, p. 328-362). 


Housman = Praefanda, Hermes XVI, 1931, p. 402 sgg. 


(Cetera vide in praef. edit. Vollmerianae (PLM. 11, 2 Lipsiae 1923, 
pp. 36-42). 


PRIAPEA 


I 


Carminis incompti lusus lecture procaces, 
conveniens Latio pone supercilium. 

non soror hoc habitat Phoebi, non Vesta sacello, 
nee quae de patrio vertice nata dea est, 

sed ruber hortorum custos, membrosior aequo, 
qui tectum nullis vestibus inguen habet. 

aut igitur tunicam parti praetende tegendae, 
aut quibus hane oculis aspicis, ista lege. 


II 


Ludens haec ego teste te, Priape, 
horto carmina digna, non libello, 
scripsi non nimium laboriose. 

nec musas tamen, ut solent poetae, 
ad non virgineum locum vocavi. 
nam sensus mihi corque defuisset, 


e T E risi 


Inscriptiones: Diversorum auctorum priapeia incipit A; Publii 
Vergilii Mantuani poetae priapeia incipit H; P. V. Ma ||| priapea 


incipit V. 
I. — 4 nec] non V 5 equo А 8 hanc] hec A. 
II. 


1 Priapo A 5 ad] at AV virgineum A: inguen H, 
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castas, Pierium chorum, sorores 

auso ducere mentulam ad Priapi. 

ergo quidquid id est, quod otiosus 

templi parietibus tui notavi, 10 
in partem accipias bonam, rogamus. 


ПІ 


Obscure poteram tibi dicere: ‘da mihi, quod tu 
des licet assidue, nil tamen inde perit. 

da mihi, quod cupies frustra dare forsitan olim, 
cum tenet obsessas invida barba genas, 

quodque Iovi dederat qui raptus ab alite sacra 
miscet amatori pocula grata suo, 

quod virgo prima cupido dat nocte marito, 
dum timet alterius volnus inepta loci’. 

simplicius multo est ‘da pedicare’ Latine 
dicere. quid faciam? crassa Minerva mea est. 10 


III 


Obseaenas rigido deo tabellas 

ducens ex Elephantidos libellis 

dat donum Lalage rogatque temptes, 
81 pietas opus edat ad figuras. 


y 


Quam puero legem fertur dixisse Priapus, 
versibus hic infra scripta duobus erit: 


== o ur >м _ 


л 


ingenuum V locum HY: corum A (et v. 7), chorum V? 7 Pye- 
rium À: pyetidum H, pieridum V 
III. — Ovidianum hoc carmen esse testatur Sen. Controv. I, 2, 29. 


2 parit V · 3 quod] que Н 4 cum A: dum H, quom V 
(semper) ^ tenet] teget Aldus (cf. adpar. IX, 9) 6 grata] 
sacra AV (ex v. 5) 8 alterius] illius AV 9 latine с:.-0 о 

ПП. — 2 ducens Н Aldus: dicens A, dicans V Vollmer, ductans 
Heraeus, ductas Castiglioni elifanticos A 4 pictas] pietas A 
- V. — 2 hic Н: hec A, his V 
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‘quod meus hortus habet sumas inpune licebit, 
si dederis nobis quod tuus hortus habet’. 


VI 


Quod sum ligneus, ut vides, Priapus 

et falx lignea ligneusque penis, 

prendam te tamen et tenebo prensum 

totamque hane sine fraude, quantacunque est, 

tormento citharaque tensiorem 5 
ad costam tibi septimam recondam. 


VII 
Cum loquor, una mihi peccatur littera; nam T 
P dico semper blaesaque lingua mihi est. 


VIII 


Matronae procul hine abite castae: 
turpe est vos legere inpudica verba. — 
non assis faciunt euntque recta: 
nimirum sapiunt videntque magnam 
matronae quoque mentulam libenter. 


VIII 
Cur obseaena mihi pars sit sine veste, requiris: 
quaere, tegat nullus cur sua tela deus. 
fulmen habens mundi dominus tenet illud aperte; 
nee datur aequoreo fuscina tecta deo. 


e 


4 si mihi tu dederis H 

VI. — 1 quod sum] quom sim L. Miller (sim V) 3 tenebo H: 
tenendo AV prensum Laurent. 39, 34: pressam AV, pren- 
sam H 5 tentiorem H 6 septa A 

VII. — С). OIL II, 570, 13. 

1 loquar A ТН: te A, et V 2 P dieo Laur. 39, 34: 
pedico HV, podico A mihi] mea Aldus 

VIII 1 requiris HV: requirés A (veste, requirens quaere 
Vollmer interpun.) 2 quaere A: -o HV tela A: signa HV 
3 habens A: -ent HV, habet (Castiglioni) | 
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nec Mavors illum, per quem valet, occulit ensem; 5 
nec latet intrepidae Palladis hasta sinu. 
num pudet auratas Phoebum portare sagittas ? 
clamne solet pharetram ferre Diana suam? 
num tegit Aleides nodosae robora clavae? 
sub tunica virgam num deus ales habet? 10 
quis Bacchum gracili vestem praetendere thyrso, 
quis te celata cum face vidit, Amor? 
nec mihi sit crimen, quod mentula semper aperta est: 
hoe mihi si telum desit, inermis ero. 


X 
Insulsissima quid puella rides? 
non me Praxiteles Scopasve fecit, 
non sum Phidiaca manu politus; 
sed lignum rude vilicus dolavit 
et dixit mihi ‘tu Priapus esto’. 5 
spectas me tamen et subinde rides: 
nimirum tibi salsa res videtur 
adstans inguinibus columna nostris. 


XI 


Ne prendare cave. prenso nec fuste nocebo, 
saeva nec incurva volnera falce dabo: 
traiectus conto sic extendere pedali, 
ut culum rugam non habuisse putes. 


XII 


Quaedam «hau» iunior Hectoris parente, 
Cumaeae soror, ut puto, Sibyllae, 


6 intrepidae Cast.: in tepido о edd. 7 num V: nec A (ez v. 6), 
non H 8 ne] nec A 9 tegit] tenet A (ex v. 3) 10 tunicam V 

X. — 2 praxitele A, prassiteles V Scopasve ed. Ven., Aldus: 
сораѕуе о 3 поп AV: nec Н phidiaca] subdiata A 7 sal- 
sa Aldus: falsa о 

XI. — 1 ne V: me A, nec Н prendare Bücheler: prensare о 
prenso V: prensus AH 4 rugam AH: rugas V 

XII. — 1 hau ego, om. о, add. Heinsius (haut), alii aliter (ut quae- 
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aequali tibi, quam domum revertens 
Theseus repperit in rogo iacentem, 
infirmo solet huc gradu venire 
rugosasque manus ad astra tollens, 
ne desim sibi mentula, rogare. 
hesterna quoque luce dum precatur, 
dentem de tribus excreavit unum. 

* tolle? inquam ‘ procul et iube latere 10 
scissa sub tunica stolaque russa, 

ut semper solet, et timere lucem 

qui tanto patet indecens hiatu, 

barbato macer eminente naso, 

ut credas Epicuron oscitari ?. 15 


сл 


XIII 


Percidere puer, moneo: futuere puella: 
barbatum furem tertia poena manet. 


XIII 


Hue hue, quisquis es, in dei salacis 
deverti grave ne puta sacellum. 

et si nocte fuit puella tecum, 

hae re quod metuas adire, non est. 
istud caelitibus datur severis: 

nos vappae sumus et pusilla culti 
ruris numina, nos pudore pulso 


са 


___——_uu_u_u____rrr——__mrr eriIÙWÙIEoI EI Tell - p_vrprTC 


dam serior ed. Argentor. 1500, segnior Aldus, senior ed. Ven., 
putrior Bücheler etc.) 3 quam] scil. Hecalem 7 sibi] tibi A 
desim Avantius (cl. LVII, 6): desit © 8 luce (scil. lanternae 


priapeae)] nocte Bücheler 9 exscreavit c: haec creavit A, hic 
screavit HV 10 et A: ac HV 11 russa A: ruffa HV 13 qui] 
seil. cunnus 15 Epicuron Vatic. 3269: epicurii A, epicureos HV 
ХШ. — 1 percidere Salmasius: precidere о, perscindere L. 
Müller 
ХИП. ©]. CIL ХІ, 3862 - in agro Capenati-. 


2 deverti CIL: di- о 4 non est] noli CIL 5 istuc CIL, 
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stamus sub Iove coleis apertis. 
ergo quilibet huc licebit intret Е 
nigri fornicis oblitus favilla. 10 


XV 


Commisso mihi non satis modestas 
quicunque attulerit manus agello, 

is me sentiet esse non spadonem. 
dicat forsitan hoc: 'tibine quisquam 
hie inter frutices loco remoto 
percisum sciat esse me?’, sed errat: 
magnis testibus ista res agetur. 


e 


XVI 


Qualibus Hippomenes rapuit Schoeneida pomis, 
qualibus Hesperidum nobilis hortus erat, 
qualia credibile est spatiantem rure paterno 
Nausicaam pleno saepe tulisse sinu, 
quale fuit malum, quod littera pinxit Aconti, 5 
qua lecta est cupido pacta puella viro: 
qualiacunque pius dominus florentis agelli 
imposuit mensae, nude Priape, tuae. 


ee 55 


H (quod defendi potest) 9 quilibet] quibus V 10 nigri A 
(cl. Mart. 12, 61, 8): nigra CIL, HV 

ху. 3 sentiat A 4-5 ordinem invertit V 4 hoc AH: 
hec V tibi AH: sibi V tibine quisquam А, Vollmer: sibi 
(tibi Н) ipse nemo НҮ, edd. 5 hie c: hue о inter A: intra 
V, intret H 6 percisum c: precisum о, perscissum Г. Müller 
sciat A: sciet HV me] al.te А mg 7 testibus] proprie et 
obscene intellege dictum i 

XVI. 1 Schoeneida ed. Ven., Aldus: ceneida c 2 Hespe- 
ridum ed. Brix. 1485: ypomenes о, ed. pr., Ven. 4 Nausicam © 
6 cupido lecta A est om. H add. post viro 7 qualiacumque 
A, Biicheler: taliacumque НҮ, talia cuncta Baehrens, talia quinque 
L. Müller cum Corsiniano pius A: puer HV, puer domini 
L. Müller 
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XVII 


Quid mecum tibi, circitor moleste? 
ad тас quid prohibes venire furem ? 
accedat, sine: laxior redibit. 


XVIII 


Commoditas haec est in nostro maxima pene, 
laxa quod esse mihi femina nulla potest. 


XVIII 


Hic quando Telethusa circulatrix, 

quae clunem tunica tegente nulla . 

T extis scitius altiusve motat T 

crisabit tibi fluctuante lumbo? 

haec sic non modo te, Priape, posset, 5 
privignum quoque sed movere Phaedrae. 


XX 


Fulmina sub Iove sunt; Neptuni fuscina telum «est»; 
ense potens Mars est; hasta, Minerva, tua cst; 

sutilibus Liber committit proelia thyrsis; 
fertur Apollinea missa sagitta manu; 

Hereulis armata est invieti dextera clava: 5 
at me terribilem mentula tenta facit. 


XVIII. — 2 quod HV: q; A 

XVIII. 1 Hic ©: ec(quando) Scaliger, si(quando) Baehrens 
3 extis о: exos Vollmer scitius A, satius H, saltius V, || altius 
V p. ras., Vollmer altiusve о, altiusque с, acriusque L. Muller 
motat A: movet НҮ, -it c fortasse exta elatius artiusque 
motat? 4 crisabit A: criss- HV 5 sic HV: si A haec 
om. HV possit L. Müller 

XX. — 1 est add. Castiglioni 3 sutilibus V p. vas. (-||t-): 
suttilibus A, subtilibus HV 5 invicti A: -a HV 
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XXI 


Copia me perdit: tu suffragare rogatus, 
indicio nec nos prode, Priape, tuo, 

quaeque tibi posui tamquam vernacula poma, 
de Sacra nulli dixcris esse via. 


XXII 


Femina si furtum faciet mihi virve puerve, 
haec eunnum, caput hie praebeat, ille nates. 


XXIII 


Quicunque hic violam rosamve carpet 
furtivomve holus aut inempta poma, 
defectus pueroque feminaque 

hae tentigine, quam videtis in me, 
rumpatur, precor, usque mentulaque 
nequiquam sibi pulset umbilicum. 


XXIIII 


Hie me custodem fecundi vilicus horti 
mandati curam iussit habere loci. 
fur habeas poenam, licet indignere ' feram 'que 
‘ propter holus? dicas ‘hoc ego?’ ‘propter holus '. 


XXV 


Hoe sceptrum, quod ab arbore est recisum 
nulla iam poterit virere fronde, 

sceptrum, quod pathicae petunt puellae, 
quod quidam cupiunt tenere reges, 


л 


XXI. — Cf. Housman 402. 

2 nos AH: me V, no A! (nos, scil. furem cum pomis) 
XXII. — Adhaeret priori in A. 

l virve puerve L. Müller: -que -que o 


XXIII. 1 ve HV: que A 3 puero AH: puer V 4 quam 
H: qua AV 
XXV. l ab] ubi Baehrens 2 iam HV: etiam A, et iam 


Vollmer virere H: revirere AV 4 reges] о. Bücheler I, 337 
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cui dant oscula nobiles cinaedi, 5 
intra viscera furis ibit usque 
ad pubem capulumque coleorum. 


XXVI 
Porro (nam quis erit modus?) Quirites 
aut praecidite seminale membrum, 
quod totis mihi noctibus fatigant 
vicinae sine fine prurientes 
vernis passeribus salaciores, 
aut rumpar nee habebitis Priapum. 
ipsi cernitis, ecfututus ut sim 
confectusque macerque pallidusque, 
qui quondam ruber et valens solebam 
fures caedere quamlibet valentes. 10 
defecit latus et periculosam 
cum tussi miser expuo salivam. 


XXVII 
Deliciae populi, magno notissima circo 
Quintia, vibratas docta movere nates, 
cymbala cum crotalis, pruriginis arma, Priapo 
ponit et adducta tympana pulsa manu: 
pro quibus, ut semper placeat spectantibus, orat, 5 
tentaque ad exemplum sit sua turba dei. 


XXVIII 


Tu, qui non bene cogitas et aegre 
carpendo tibi temperas ab horto, 


л 


_—______umum—ll__—t.t.rr ------2--------------------------<- 


XXVI. — Adhaeret priori in A. 

1 modus] al. metus А mg 5 solatiores H 6 rumpat A 
7 ecfututus Bicheler: ut fututus A, ut futuiturus V, futuiturus 
H, et fututus cod. Lindenbrogii, exfututus Aldus ut om. HV 
10 valentes] suspectam habeo hane vocem propler id quod praecedit 
verbum quod valens est 11 defecit A: deficit HV 

XXVII. 4 adducta ed. Ven.: abd- AH, obd- V 6 sit 
HVA mg: fit A 
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pedicabcre fascino pedali. 
quod si tam gravis et molesta poena 
non profecerit, altiora tangam. 5 


XXVIIII 


Obseaenis, peream, Priape, si non 

uti me pudet inprobisque probris. 

sed cum tu posito deus pudore 
ostendas mihi coleos patentes, 

eum cunno mihi mentula est vocanda. 


XXX 


‘ Falce minax et parte tua maiore, Priape, 
ad fontem, quaeso, die mihi qua sit iter’. 
vade per has vites, quarum si carpseris uvam, 
eur aliter sumas, hospes, habebis aquam. 


XXXI 


Donee proterva nil mei manu carpes, 
licebit ipsa sis pudieior Vesta. 

sin, haee mei te ventris arma laxabunt, 
exire ut ipse de tuo queas culo. 


XXXII 
Uvis aridior puella passis, 
buxo pallidior novaque cera, 
collatas sibi quae suisque membris 


=== _—— _—_—r—_———____mmmpLGEÎEBE: 


XXVII, 2 improbisque probris Baehrens: improbris pro- 
brisque A, improbis probisque H, improbis probrisque V, impro- 
bisque verbis cod. Wrat., ed. Ven., Aldus 4 ostendas A: -is HV 

XXX. — 1 minans A et А?: ex o 3 uvam HVA?: unam 
A, uvas ed. Ven. Aldus 4 aquam A: aquas НҮ (cf. Мат. 2, 
50; 3, 97: Biicheler) 
|: XXXI. — 1 mei cod. Ven., Aldus: mea w, tua H?, mihi ed. 
Argentor. 1520 pudicior Laurent. 39, 34: pudicitior © 4 ipse 
Bücheler: ipsa о 

XXXII. 2 busso AH 3 collatas sibique H (sibi quae 


c 
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formicas facit altiles videri; 

quoius viscera non aperta Tuscus 5 
per pellem poterit videre aruspex: 

quae suco caret usque «ut ore» putri[s][pumex] 

nemo viderit hane vel expuentem; 

quam pro sanguine pulverem scobemque 

in venis medici putant habere — 10 
ad me noete solet venire et affert 

pallorem maciemque larualem. 

duetor ferreus insulariusque 

lanternac videor frieare cornu. 


XXXIII 


Naidas antiqui Dryadasque habuere Priapi, 
et quo tenta dei vena subiret, erat. 

nune adeo nihil est, adeo mea plena libido est, 
ut Nymphas omnis interiisse putem. 

turpe quidem factu, sed ne tentigine rumpar, 
falee mihi posita fiet amica manus. 


e 


XXXIIII 


Cum sacrum fieret deo salaci, 
conducta est pretio puella parvo 


vulgo): collataque sibi que (que pr. eras A et que alt. add. в. 1.), 
eonlatasque sibi (om. quae) V 7 om. A in initio paginae 
usque putris pumex H, u. putrix pilmex V, alii aliter ab edit. 
Aldina emendare conati sunt certatim viri docti haec verba cor- 
ruptissima: temptavi tamen ut scripsi in textu (cf. quae diri in 
praef. p. ix) 8 vel scripsi (cf. ad v. 7): ut HV, eras A, nisi 
add. A? 9 scobemque c: serobemque о 12 larivalem A 
13 duetor ferreus] cf. praef. p. vii insulariusque Burmannus: 
insularis eque о (cf. Bücheler I, 339; Ferri, * Studi Class. Orient.’ 
Pisis, II, 1953, 103) 14 laternae c, em с. 

XXXIII. — 1. Nayades A Driadasque A: Dryadesque H, 
Dryades V 5 пері Н 6 mihi Bücheler: manu о, recte? 


3 — Carmina Ludicra Romanorum. 
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communis satis omnibus futura: 
quae quot nocte viros peregit una, 
tot verpas tibi dedicat salignas. 


a 


XXXV 


Pedicabere, fur, semel; sed idem 

si prensus fueris bis, irrumabo; 
quod si tertia furta molieris, 

ut poenam patiare et hane et illam, 
pedicaberis irrumaberisque. 


л 


XXXVI 


Notas habemus quisque corporis formas: 

Phoebus comosus, Hercules lacertosus, 

trahit figuram virginis tener Bacchus, 

Minerva ravo lumine «est», Venus paeto, 

frontem T erinitos T Arcadas vides Faunos, 5 
habet decentes nuntius deum plantas, 

tutela Lemni dispares movet gressus, 

intonsa semper Aesculapio barba est, 

nemo est feroci pectorosior Marte: 

quod si quis inter haec locus mihi restat, 10 
deus Priapo mentulatior non est. 


XXXV. Of. OIL IV, 7038 (= vv. 2 + 4): зї prensus fueris 
penam patiare necessest. 

2 prensus fueris CIL (presus pueris), cod. Wratisl., ed. Ven.: 
precisus eris о 3 quod] et A? 4 et om. HV 

XXXVI. 1 eorporis quisque о, corr. Aldus formae Thiel- 
mann 3 tener AV: celer H 4 ravo Haupt: flavo о quod 
defendi potest, flava de Rooy est add. Ald., om. о 5 fron- 
tem c: fronte o erinitos o, cruentos Scaliger, bicornes Bücheler, 
caprinos Г. Müller (an ceruchos = херооуоос̧? cf. praef. p. vii) 
6 nuntius deum H; n. deus V, nuntium deus A 10 haee o: hos 
c edd. 
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XXXVII 
Cur pietum memori sit in tabella 
membrum quaeritis, unde procreamur? 
eum penis mihi forte laesus esset 
chirurgique manum miser timerem, 
me dis legitimis nimisque magnis, 
ut Phoebo puta filioque Phoebi, 
euratum dare mentulam verebar; 
huic dixi: “Тег opem, Priape, parti, 
quoius tu, pater, ipse pars videris; 
qua salva sine sectione facta 10 
ponetur tibi picta, quam levaris, 
verpa consimilisque concolorque ’. 
promisit fore mentulamque movit 
pro nutu deus et rogata fecit. 


XXXVIII | 
Simpliciter tibi me, quodcumque est, dicere oportet, 
natura est quoniam semper aperta mihi: 
pedieare volo, tu vis decerpere poma; 
quod peto, si dederis, quod petis, accipies. 
XXXVIIII 


Forma Mercurius potest placere, 
forma conspiciendus est Apollo, 


e 


XXXVII. — С}. ex. gr. Pap. SB 8266 (261-60 a. C.): Polya- 
retos quidam ‘deo medicinae cui Amenot nomen est, gratias agit, 
а quo sanatus erat, cum medicorum doctrina vana fuisset. 

.3 mihi forte A: forte mihi HV 4 chirurgique Aldus: ciru- 
-gique A, cirugieamque HV, chirurgamque с 5 me dis seripsi 
(cf. praef. p. viti): me duci A, diis me HV legitimis HV: me- 
dicis A 7 curatum HV: curandam A elegantius verebar Lau- 
rent. 39, 34, ҮЗ: videbar о (an videbas ?) 9 pars eod. Grissellii: 
par o 12 verpa Housman: parve et A, parva et HV, compar 
· Scaliger, parque ed. Mogont. 1554 
XXXVIII. — 2 om V 
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formosus quoque pingitur Lyaeus, 

formosissimus omnium est Cupido. 

me pulcra fateor carere forma, 5 
verum mentula luculenta nostra est: 

hane mavolt sibi quam deos priores 

si qua est non fatui puella cunni. 


XXXX 


Nota Suburanas inter Telesina puellas, 
quae, puto, de quaestu libera facta suo est, 
cingit inaurata penem tibi, sancte, corona: 
hoc pathicae summi numinis instar habent. 


XXXXI 


Quisquis venerit huc, poeta fiat 
et versus mihi dedicet iocosos. 
qui non fecerit, inter eruditos 
ficosissimus ambulet poetas. 


XXXXII 


Laetus Aristagoras natis bene vilicus uvis 
de cera Т facta T dat tibi poma, deus. 
at tu sacrati contentus imagine pomi 
fae veros fructus Ше, Priape, ferat. 


4 omnium est A: est omnium HV Cupido ed. Argent. 1520: 
Apollo о 

XXXX. — 1 Suburranas ed. Ven.: sub urbanas AH, suo u. V 

Telesina seripsi (cl. Mart. 2, 49: Vollmer): celesina A, t(h)ele- 

t(h)usa НҮ (ex с. XVIIII) 2 puta с est om. HV 4 hoc 
A: hune HV 

XXXXI. — deest in A 

XXXXII. — 1 laetus HV: doctus A Aristagoras cod. Wra- 
tisl., ed. Ven.: aristogoras w 2 facta о, verbum nondum emen- 
datum alii aliter conati sunt corrigere, ut facili c, flava Bücheler 
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XXXXIII 


Velle quid hane dicas, quamvis sim ligneus, hastara, 
oscula dat medio si qua puella mihi? 

augure non opus est: “іп me’ mihi credite, dixit 
‘ utetur veris viribus hasta rudis’. 


XXXXIIII 


Nolite omnia, quae loquor, putare 
per lusum mihi per iocumque dici. 
deprensos ego ter quaterque fures 
omnis, non dubitetis, irrumabo. 


XXXXV 


Cum quendam rigidus deus videret 
ferventi caput ustulare ferro, 

ut Maurae similis foret puellae, 

‘heus’ inquit ‘tibi dicimus, cinaede, — 
uras te licet usque torqueasque, | 
num tandem prior es puella, quaeso, 
quam sint, mentula quos habet, capilli? ’. 


e 


XXXXII. — 1 velle] scil. puellam 4 viribus L. Müller: 
usibus о, quod tamen defendi potest, alii aliter emendaverunt, ut 
Veneris lusibus Heinsius 

XXXXIII. — 1 loquor A: dico HV 3 чор НҮ: 
deprendes A 4 non] ne Aldus irrimabo A 


XXXXV. Cf. Bücheler КІ. Schrift. I, 343, Vollmer ad 1. in 
adpar. edit. 
4 cinaede ed. Ven.: -0 w 5 torqueasque Aldus: torquearis w 


7 quam HV: qua A, quoi Тат. Faber sint A: sunt HV intell.: 
tu non magis poteris fieri puella quam capilli іші capitis fieri po- 
terunt. crispi ut pili mentulae, scil. puella es, cinaede, sicut crispi 
(quos facere cupis) sunt capilli twi capitis (quos ferro ustulas ut fias 
similis Maurae puellae): id est: cinaedus es non puella, te non 
sane futuam sed pedicabo Priapus. 
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XXXXVI 


O non candidior puella Mauro, 

sed morbosior omnibus cinaedis, 

pygmaeo brevior gruem timenti, 

ursis asperior pilosiorque, 

Medis laxior Indicisve bracis: 5 
T manes hic licet ut libenter ires; T 

nam quamvis videar satis paratus, 

crucarum opus est decem maniplis, 

fossas inguinis ut teram dolemque 

cunni vermiculos scaturrientes. 10 


XXXXVII 


Quicunque vestrum, qui venitis ad cenam 

libare nullus sustinet mihi versus, 

ilius uxor aut amica rivalem 

lasciviendo languidum, precor, reddat 

et ipse longa nocte dormiat solus va . 5 
libidinosis incitatus erucis: i 


XXXXVIIL 


Quod partem madidam. mei videtis 
per quam significor Priapus esse, 


XXXXVI. — Adhaeret priori in A. Р 

1 Mauro Ў: moro AH 5 Indicisve bracis Bücheler: Indi- 
cisque braccis Aldus, indicis libratis © >. 6 manes hic licet ut 
libenter ires o, quod frustra emendare conati sunt vv. dd. ut mal- 
lem scilicet ut libenter ires Vossius, mallem scilicet ut libet perires 
Biicheler, mandes huic licet ut libet te inire Baehrens, manes hinc 
licet ut liberet, ires Vollmer (Sitz-Ber. 1918, IV, 26), alii aliter 
8 e(u)rucarum НҮ: erutatum А 9 dolem teramat ds 
10 scaturrientes V: scaturrientis AH edd. 
nullus A: nullos НУ · 3aut 
HV: ut A 5 et HY: ui. A, at gio ¿longa nocte’ 
Laurent. 39, 34: nocte longa о з 

XXXXVIII. — 1 quo V 
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non ros est, mihi crede, nec pruina, 
sed quod sponte sua solet remitti, 
cum mens est pathicae memor puellae. 5 


XXXXVIIII 


Tu, quieunque vides circa tectoria nostra 
non nimium casti carmina plena ioci, 
versibus obscaenis offendi desine: non est 

mentula subducti nostra supercilii. 


L 
Quaedam, si placet hoe tibi, Priape, 
ficosissima me puella ludit 
et nec dat mihi nec negat daturam: 
causas invenit usque differendi. 
quae si contigerit fruenda nobis, 5 
totam comparibus, Priape, nostris 
cingemus tibi mentulam coronis. 


LI 
Quid hoc negoti est quave suspicer causa 
venire in hortum plurimos meum fures, 
eum, quisquis in nos incidit, luat poenas 
et usque curvos excavetur ad lumbos? 
non ficus hie est praeferenda vicinae 5 
uvaeve, quales flava legit Arete, | 
non mala truncis adserenda Picenis 


4 sua solet...- 5 puellae om. V, add. m. rec. 

XXXXVIIH. — Deest V (add. т. rec.). 

1 tectoria Scaliger: temptoria A, tentoria HV? 

L. — Deest V, 1-5, add. т. rec. 

2 ficosissima HV (cf. v. 3): fu- A edd. 6 ат A: simi- 
libus НҮ, ‘cum paribus Шай, Biicheler (sc. testiculis) noster 
Heinsius 

LI. — 1 suspicor A 3 cum] quin V incidat H, incidit in 
nos V 6 uvaeve] vueque (sic) o legit cod. Wratisl., ed. Ven.: 
legis HV, eras. А ‘arethe A, orethe H, orechye V 7 adse- 
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pirumve, tanto quod periculo captes, 

magisque cera luteum nova prunum 

sorbumve ventres lubricos moraturum. 10 
praesigne rami nec mei ferunt morum 
nucemve longam, quae vocatur f alva 1 

amygdalumve flore purpurae fulgens. 

non brassicarum ferre glorior caules 

betasve, quantas hortus educat nullus, 15 
crescensve semper in suom caput porrum. 

nce seminosas ad cucurbitas quemquam 

ad ocimumve cucumeresque humi fusos 

venire credo sessilesve lactucas 

aeresque cepas alliumque furatum, 

nec ut salaces noctc tollat erucas 

mentamque olentem cum salubribus rutis. 

quae cuncta quamvis nostro habemus іп saepto, 
non pauciora proximi ferunt horti. 

quibus relictis in mihi laboratum 

loeum venitis, improbissimi fures: 

nimirum apertam convolatis ad poenam, 

hoc vos et ipsum, quod minamur, invitat. 


LII 


Heus tu, non bene qui manum rapacem 
mandato mihi contines ab horto, 


t2 WwW ІЗ 
COMME N 


bo 
e 


renda Aldus: aservanda A, asservata H, observanda V 8 pe- 
riculo Laurent. 39, 34: -а о capte A 10 ventres V lu- 
bricos HV: lumbricos A 12 alva A, alna HV, Albana vel et 
calva Scaliger, quam vocant Avellanam Aldus, a lana Vat. 3269, 
Biicheler 13 purpurae Vergilius, ed. antiquiss.: -reo w 14 ferre 
glorior Burmann: fero (fere H) gloriosior © 15 betasve V3: be- 
taeve A (deest V), bletaeve H quantos ... educet A 18 ocimum 
Laurent. 39, 34 marg., ҮЗ: acimum AH, non liq. V ve] que H 
19 crede HV latucas A 22 ante 20 transposuit Bücheler ele- 
ganter 22 furatum] fibratum Scaliger in codd. ordine servato vv. 
23 habemus Aldus: -eamus о 28 hoc vos et Santenus: et vos 
hoc о, et vos id Avantius quod] quo Castiglioni minuam A 
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iam primum stator hie libidinosus 

alternis et eundo et exeundo 

porta te faciet patentiorem. 5 
accedent duo, qui latus tuentur, 

pulcre pensilibus peculiati; 

qui cum te male foderint iacentem, 

ad pratum veniet salax asellus 

et nil deterius mutuniatus. 10 
quare si sapiet malus, cavebit, 

cum tantum sciet esse mentularum. 


LIII 
Contentus modico Bacchus solet esse racemo, 
cum capiant alti vix cita musta lacus, 
magnaque fecundis cum messibus area desit, 
in Cereris crines una corona datur. 
tu quoque, dive minor, maiorum exempla secutus, 
quamvis pauca damus, consule poma boni. 


LIIII 


CD si scribas temonemque insuper addas, 
qui medium volt te scindere, pictus erit. 


a 


LII. 3 stator A: statis H, status V 4 alternis et Laurent. 
39, 34: alterni set AH, alternis sed V redeundo V 5 porta 
V: portam AH facient A 6 pulcre HV: pulore A pen- 
silibus] scil. priapiscis Büch.: (testiculis, Süss. Philol. 69, 1910, 
446) inter hunc versum et eum qui 8 est, inseruit V carmina 
a LXX, 5 usque ad finem 8 qui cum Laurent. 39, 34: qui- 
eumque «o foderint Laurent. id.: foderent A, -erit HV 9 pra- 
tum Housman: partum о, partes Salmasius, partem Aldus ve- 
niat A 10 nihil HV dexterius A mutuniatus Bücheler: 
minuciatus (-ti- V) AV, metulatus H, mutiniatus V mg, m. recentiss. 
11 malus Baehrens (cl. Cat. 5, 14): malum o 12 sciat Aldus 
(ex Cat. l. c.). 

LIII. 2 alti Aldus: altos о cita] nova Biticheler, sua 
edd. vett. latus A 3 дейі Broukhousius 

ТАШ. — 1 CD Biicheler: Edi A, Ed HV, ED Laurent. 39, 34. 
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LV 
Credere quis possit? faleem quoque (turpe fateri) 
de digitis fures subripuere meis. 
nee movet amissi tam me iactura pudorque 
quam praebent iustos altera tela metus: 
quae si perdidero, patria mutabor, et olim 5 
ille tuos civis, Lampsace, Gallus ero. 


LVI 


Derides quoque, fur, et impudicum 

ostendis digitum mihi minanti? 

heu heu me miserum — quid, ista lignum est 

quae me terribilem facit videri? 

mandabo domino tamen salaci, 5 
ut pro me velit irrumare fures. 


LVII 


Cornix et caries vetusque bustum, 

turba putida facta saeculorum, 

quae forsan potuisset esse nutrix 

Tithoni Priamique Nestorisque, 

ilis ni pueris anus fuisset, 5 
ne desim sibi, me rogat, fututor. 

quid si nunc roget, ut puella fiat? 

‘Si nummos tamen haec habet, puella est’. 
ce I 0 

LV. — Adhaeret priori in A. 

l possit A: -et HV З amissi] subst. vult Bücheler, ad tela 
relatum vult Vollmer tam me A: me tam HV 5 mutabor A: 
multabor HV 6 lausace AH, lamsace V, em. c 

LVI. — 3 eheu Scaliger quod Schoppius est om. HV 
6 irrumare HV: inguinare A 

LVII. — Adhaeret priori in A. | 

1 caries A: cariex V, canens Н 2 putida HV: pudica A 
seculorum V: sacc- АН 5ni A: in HV 6 desit Aldus futu- 
tor A: -tuitor HV 8 respondet aliquis et fingitur subscripsisse ver- 
sum ut in c. L.X X LI (iniuria versum expunz. Barthius aliique): Büch. 
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LVIII 


Quicunque nostram fur fefellerit curam, 
effeminato Т imminet procul dubio +; 
quaeque hie proterva carpserit manu poma 
puella, nullum reperiat fututorem. 


LVIIII 


Praedietum tibi ne negare possis: 
si fur veneris, inpudicus ito. ` 


LX 
Si quot habes versus, tot haberes poma, Priape, 
esses antiquo ditior Alcinoo. 


LXI 


Quid frustra quereris, colone, mecum, 

quod quondam bene fructuosa malus 

autumnis sterilis duobus adstem ? 

non me praegravat, ut putas, senectus, 

nec sum grandine verberata dura, 5 
nec gemmas modo germine exeuntes 

seri frigoris ustulavit aura, 

nec venti pluviaeve siccitasve, 

quod de se quererer, malum dederunt; 

non sturnus mihi gracculusve raptor 10 
aut cornix anus aut aquosus anser 

aut corvos nocuit siticulosus: 


| _———————-——————_———_ 


: fidem HV 2 imminet proeul dubio o 
(sser. in ko sup. dubio: h. d. sic: = hoc dele?): marceat pr. eulo 
Aldus, culo eminet procul ed. Ven., alii aliter ut verminet pr. culo 
Vossius, verm. precor culo Heraeus 3 hie A: hee HV car- 
pseris A 4 reperiet V futuitorem HV 

LVII. 2 ito seripsi (cf. praef. p. 250: 
eris о, exis Vossius edd., ibis vet. edd. (an esto 2) 

LXI. — 7 ustulavit Тай. 2876: ustolavit АН, inet V 
9 quererer H: querer AV 12 sinticulosus A (sc. imbris nuntius) 
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sed quod carmina pessimi poetae 
ramis sustineo laboriosis. 


LXII 


sceuri dormite, canes: custodiet hortum 
eum sibi dilecta Sirius Erigone. 


LXIII 


Parum est quod hie «ut» fixi«mus semel» sedem, 
agente terra per caniculam rimas 

siticulosam sustinemus aestatem; 

parum, quod f imi f perfluunt sinus inibres 

et in capillos grandines cadunt nostros 

rigetque dura barba vincta crystallo; 

parum, quod acta sub laboribus luce 

parem diebus pervigil traho noctem. 

huc adde, quod me fuste de rudi vilem 

manus sine arte rusticae dolaverunt, 10 
interque cunctos ultimum deos numen 

cucurbitarum ligneus vocor custos. 

accedit istis impudentiae signum, 

libidinoso tenta pyramis nervo. 

ad hane puella (paene nomen adieci) 15 
solet venire cum suo fututore, 


л 


LXII. — Recte iudicat Vollmer priorem partem carminis excidisse. 

2 sibi HV: tibi A 

LXIH. 1 parum est mihi quod hic fixi sedem (fidem HV) о, 
emend. Lachmann (ad Lucr. 3, 954) alii alia temptaverunt 2 terra 
A: terram HV 3 aestatem HY: aetatem A 4 imi perfluunt 
A, uni superfluunt HV, hiemis perfl. Bücheler, imos perfl. Schop- 
pius (an imi p. s. imbre, cl. Tib. 1, 10, 48?) 6 duro Heinsius 
9 terribilem fuste AV, terribiles fuste H, non 4neleganter cor- 
rexit Scaliger (de rudi levem fuste Biicheler) 11 ultimo des 
nomen A 13 accedet A impudentiae A: -pudenti HV 
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quae tot figuras, quas Philaenis enarrat, 
T non inventis | pruriosa discedat. 


ХИП 


Quidam mollior anseris medulla 
furatum venit hue amore poenae: 
furetur lieet usque: non videbo. 


LXV 
Hie tibi qui rostro crescentia lilia mersit, 
eaeditur e tepida victima porcus hara. 
ne tamen exanimum facias pecus omne, Priape, 
horti sit facias ianua clausa tui. 


LXVI 


Tu quae ne videas notam virilem 
hine averteris, ut decet pudicam: 
nimirum: nisi quod times videre 
intra viscera habere concupiscis. 


LXVII 


Penelopes primam Didonis prima sequatur 
et primam Catnif syllaba prima Remi, 


< 


17 figuras A: -is НҮ 18 non inventis o (non admovente 
Vossius, non impetratis Bücheler, novisque fictis Heraeus alii 
aliter incertissimis coniecturis) pruriosa AH: pruinosa V, pru- 
riginosa Aldus, fortasse suspectum 

LXIV. 2 hue HV: hune A 

LXV. — 1 mersit] cf. Housman Class. Rev. 1915, 873, morsit 
Biicheler al aliter 3 ne Itali: nec o exanimum Laurent. 
33, 22 quod cum multa dubitatione recepi: extraneum о 4 facias 
fortasse suspectum, cl. v. à (posthae Biicheler) 

LXVI. — 2 adverteris A 3 nimirum] nil mirus c melius a mi- 
rum Biicheler videre Laurent. 39, 34: -Ti © 4 intra HV: sacra A 

LXVII. — 1 Penolopes HV Didonis A: dido fac HV, Didus 
fac Heinsius, non male 9 Cadmi Scriverius, edd., cani о 
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quodque fit ex illis, tu mi deprensus in horto, 
fur, dabis: hac poena culpa luenda tua est. 


LXVIII 


Rusticus indocte si quid dixisse videbor, 
da veniam: libros non lego, poma lego. 
sed rudis hie dominum totiens audire legentem 
eogor Homeriacas edidicique notas. 
ille vocat, quod nos psolen, doAósvr« xepauvév, 
et quod nos culum, хоолебу ille vocat. 
uepdaAéov certe si res поп munda vocatur, 
et pediconum mentula merdalea est. 
quod nisi Taenario placuisset Troica cunno 
mentula, quod caneret, non habuisset opus. 10 
mentula Tantalidae bene si non nota fuisset, 
nil, senior Chryses quod quereretur, erat. 
haec eadem socium tenera spoliavit amica, 
quaeque erat Aeacidae, maluit esse suam. 
ille Pelethroniam cecinit miserabile carmen 1 
ad citharam, cithara tensior ipse sua. 
nobilis hinc nata nempe incipit Ilias ira, 
principiumque sacri carminis illa fuit. 


а ЕССЕ ЕБС 


3 mihi AV, mis Н 4 hane penam А 

LXVIII. — Adhaeret priori in A. X 

4 eogor Heinsius: coris A, choris H, earpsi V Homeriaeas 
Scaliger: meracas o, Homeraeas Aldus 5 psoleon ille voeat 
quod nos (nos om. HV) psolenta (sol. V) eerannon (AH, ceram 
nos V, ceraumos Laurent. 39, 34) @, corr. Gronovius (cl. Hom. 
Od. 24, 539) 6 et A: id HV culeon о (cf. Hom. Il. 1, 220) 
7 merdaleon HV: mend- A (cf. Anth. 902, 6-merdacea mentula) 
certe si Weber: certe nisi A, c. visa V, c. in se Н, c. quasi Biicheler 
8 pediconum Laurent. 39, 34: mendiconum o merdalea Laurent.: 
mendalea A, mendalia HV 9 quid Пай, edd. nisi HV: si A 
Tenario Laurent.: trenario © 1l nata Broukhousius 15 ef. 
: Hom. Il 9, 186 17 nobilis H: nobis AV hine A: hic HV 
nata A: nota HV 18 que om. HV ila] duplici sensu ‘ira 


ea 


e 
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altera materia est error fallentis Ulixei: 
бі verum quaeras, hanc quoque movit amor. 20 
hie legitur radix, de qua flos aureus exit, 
quam cum Au vocat, mentula u@iv fuit. 
hic legimus Circen Atlantiademque Calypson 
grandia Dulichii vasa petisse viri. 
huius et Alcinoi mirata est filiu membrum 25 
frondenti ramo vix potuisse tegi. 
ad vetulam tamen ille suam properabat, et omnis 
mens erat in eunno, Penelopea, tuo: 
quae sic casta manes, ut iam convivia visas 
utque fututorum sit tua plena domus. 30 
e quibus ut scires quieumque valentior esset, 
haec es ad arrectos verba locuta procos: 
‘nemo meo melius nervom tendebat Ulixe, 
sive illi laterum sive erat artis opus. 
qui quoniam periit, vos nunc intendite, qualem 35 
esse virum sciero, vir sit ut ille meus’. 
hae ego, Penelope, potui tibi lege placere: 
illo sed nondum tempore faetus eram. 


LXVIIIL 


Cum fici tibi suavitas subibit 

et iam porrigere huc manum libebit, 

ad me respice, fur, et aestimato, 

quot pondo est tibi mentulam cacandum. 


_———_—————————————-—--+———-————-—.—_ 


et mentula? (cf. v. 20: non bene, ut videtur, ile Baeherens, hilla 
Vollmer) 19 materia HV: materna A Ulixei А: -xi HV 
20 hane A (cf. adn. v. 18 ‘illa °): hune HV 21 aureus] lacteus 
Scaliger (cl. Hom. Od. 10, 302, Ov. M. 14, 291) 22 quam Biicheler: 
quem o ‘moly bis ed. Ven.: thimoli et timola A, |[moli Н bis, 
thimoli V bis 23 Athlantiademque Тай: Athlanciadamque A, 
athlandidamque H, athalantidamque V 31 quicumque] qui quo- 
que L. Miiller 34 sive erat A: seu fuit HV 37 penolope o 

LXIX. 3 me AH: hano V 4 quot Laurent. 39, 34: quod о 
mentulam НУ: Ја A 
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LXX 
Illusit mihi pauper inquilinus: 
cum f libum dederat + molaque fusa, 
+ quarum T partibus additis in ignem, 
Sacro protinus hine abit peracto. 
vicini canis hue subinde venit 5 
nidorem, puto, persecuta fumi, 
quae libamine mentulae comeso 
tota nocte mihi litat T rigendo T. 
at vos amplius hoc loco cavete 
quiequam ponere, ne famelicorum 10 
ad me turba velit canum venire, 
ne dum me colitis meumque numen, 
eustodes habeatis irrumatos. 


LXXI 


Si commissa meae carpes pomaria curae, 
dulcia qui doleam perdere, doctus eris. 


LXXII 


Tutelam pomarii, diligens Priape, facito: 
rubrieato furibus minare mutinio. 


LXX. Adhaeret priori in A (vv. LXX, 5 - LXXX bis, in V 
sunt post LII, 7) 

1 illusit Aldus: Ша fit о 2 cum libum d. H, Vollmer, cum 
verbum dedérat A, cum libido deerat V, cum verpam d. Ellis, 
qui cum Шо aderat Bücheler, alii aliter fusa] salsa Bücheler 
3 quarum о, quorum vel quadrae Biicheler, carnum Vollmer 
ignem] inguen ed. antiquiss. Post hunc versum alterum versum 
excidisse puto (cf. praef. p. tx) 6 persecuta A: prosequta HV 
8 rigendo c def. Vollmer (sc. tumore inguinis, v. 13), hirrienti 
Heraeus, rigenti L. Müller (cf. praef. p. ix: notionem. lingendi de- 
sideramus), rigando Wakefield 9 at A: aut HV hoe HY: 
huie A 10 famelicarum Пай 12 nomen A 

LXXII. Duo carmina distinguunt. AHV. 

1-2 ' Vulgaris inscriptionis verba callide idem effinxit qui disti- 
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Quod moneas non est, quia, si furaberis ipse 
grandia mala, tibi braechia macra dabo. 


LXXIII 


Obliquis quid me, pathieae, spectatis ocellis ? 
non stat in inguinibus mentula tenta mois. 
quae tamen exanimis nune est et inutile lignum, 

utilis haee, aram si dederitis, crit. 


LXXIII 


Per medios ibit pueros mediasque puellas 

mentula, barbatis non nisi summa petet. 
LXXV 

Dodone tibi, Iuppiter, saerata est, 

Iunoni Samos et Mycena dites, 

T undae т Taenaros aequorumque regi; 

Pallas Ссегоріав tuetur arees, 

Delphos Pythius, orbis umbilieum, 5 

Creten Delia Oynthiosque colles, 

Faunus Maenalon Arcadumque silvas; 

tutcla Rhodos cst beata Solis, 

Gades Hereulis uvidumque Tibur; 


chum subiecit’ Castiglioni: callide vulgari hexametro cursu versus olent, 
si pro pomarii legeris pomari et si (et) rubricato acceperis; Saturniis 
versibus inscriptionem priorem finxisse auetor videtur Vollinero 
2 minare НҮ: rumere A mutinio A: mutino HV 3-4 indicti 
domini sui verbis (vv. 1-2) respondet doctus Priapo (hexametro versu) 
moneas Avantius: movear ed. Ven., moneat A, moveat Н, mo- 
neam V, monear Bücheler 4 cf. Bücheler Kl. Schr. I, 357 

ХХ. 2 in om. H 3 est HV: stat A (ex v. 2) 4 aram] 
gr. toydpa, cunnus, cf. ‘ foculus’ Apul. M. 2, 7 (an u. esca aram 
si d. e.? cf. praef. p. xii) 

LXXII. — Adhaeret priori in A. 

LXXV. — 1 Dodona o dites о (pl. cas.): dives Aldus, 
ditis (sing.) Pierius (cf. praef. p. «) 3 1 undae (cf. praef. p. ix) 
Taenaros Aldus: Tenedos о aequorumque А: aequoreoque НҮ 
6 Creten HV: -em A 7 menalos о, corr. Aldus 9 uvidum 
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Cyllene celeri deo nivosa, 10 
tardo gratior aestuosa Lemnos; 

Hennaeae Cererem nurus frequentant, 

raptam Cyzicos ostreosa divam, 

formosam Venerem Gnidos Paphosque 


LXXVI 


quod sim iam senior meumque canis 
cum barba caput albicet capillis: 
deprensos ego perforare possum 
Tithonum Priamumque Nestoremque. 


LXXVII 


Immanem stomachum mihi cietis 

qui densam facitis subinde saepem 

et fures prohibetis huc adire. 

hoc est laedere, dum iuvatis; hoc est 

non admittere ad aucupem volucres. 5 
obstructa est via, nec licet iacenti 

iactura natis expiare culpam. 

ergo qui prius usque et usque et usque 

furum scindere podices solebam, 

per noctes aliquot diesque cesso. 10 
poenas do quoque, quot satis superque est, 


scripsi (cf. praef. p. x): umidum о edd. 12 Enee A, Ethnee HV 
13 Cyzicus Giraldus, Aldus: cocitos о ostreosa ed. Ven.: 
ostreola о 14 finis deest: seq. versum addid. Itali (et ed. Ven. 
Aldina): mortales tibi Lampsacum dicarunt (vel donarunt) 

LXXVI. — Adhaeret priori in AHV. Principium carminis exci- 
disse vidit Biicheler. 

1 sim HV: si A 4 Titonum НҮ: Tri- A 

LXXVH. Adhaeret priori in AHV. 

1 immane A cietis Burmann: videtis o, movetis idem Bur- 
mann 11 quot cod. Wratisl.: quod о 
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in semenque abeo salaxque quondam 

nune vitam perago — quis hoc putaret? — 

ut elusus citharoedus abstinentem. 

at vos, ne peream situ senili, 1 
quaeso, desinite esse diligentes 

neve imponite fibulam Priapo. 


LXXVIII 


At di deaeque dentibus tuis escam 
negent, amicae cunnilinge vieinae, 

per quem puella fortis ante nec mendax 
et quae solebat impigro celer passu 
ad nos venire, попе misella landicae 
vix posse iurat ambulare prae fossis. 


LXXVIIIT 


Priape, quod sis fascino gravis tento, 
quod exprobravit hane tibi suo versu 
poeta noster, erubescere hoc noli: 
non es poeta fascinosior nostro. 


LXXX 


At non longa bene est, at non bene mentula erassa 
et quam si tractes, crescere posse putes? 


© 


e 


13 nune Bücheler: non о 14 elusus A: lusus HV abstinen- 
tem H: abstinere HV 17 om. A, add. i. mg m. rec. fibulam 
V?: fabulam HV 

LXXVII. — dii o escas V 2 amicae Aldus: amicas AH, 
-os V cunnilinge Aldus: cunni ligni AH, cum nos ligni V 
3 fortis Aldus: foris о 4 celer cod. Wratisl. ed. Ven.: celerique c 
5 landicae Muncker: -ces o 6 iurat AH: vitat V fossis HV: 
fosis A, ficis Munckerus (at cf. XLVI, 9) 


LXXVIII. Adhaeret priori in A. 

1 tento Aldus: tenero HV, mero A hane о: hic ed. Ven., 
hoc Bährens 3 om. V 4 es Scaliger: est о fascinosior 
Aldus: sarcinosior AH, sarri- V 

LXXX. — 1 longa bene non stat bene о, emend. Bährens, cl. 


Оз. am. 1, 7, 1, longa bene at non stat bene Bücheler 2 et 
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me miserum, cupidas fallit mensura puellas: 
non habet haec aliud mentula f maius eo f. 

utilior Tydeus, qui, si quid credis Homero, 
ingenio pugnax, corpore parvos erat. 

sed potuit damno nobis novitasque pudorque 
esse, repellendus saepius iste mihi. 


© 


[LXXX bis] 


dum vivis, sperare licet: tu, rustice custos, 
hue ades et nervis, tente Priape, fave. 10 


A!V: sed H, nec A? 4 aliud AV: aliquid H maius eo о 
quod aliqq. edd. acceperunt, alii contra emendare conati sunt ut 
mentula materiae Bücheler, m. mancus eo Vollmer, maius ero 
(dat.) Castiglioni, quod placet 7 novitasque] gravitasque V 
8 repellendus HV: repetendum est A aliquid hie periisse iudicavit 
Biicheler, qui vv. sqq. habuit tamquam carmen novum (éncanta- 
mentum priapeum?), ut in cod. Wratisl.; iam vv. 9-10 Scaliger 
a carmine seiunxerat ac Petronio adtribuerat 9 sperare АН: 
spectare V (v. 5 cf. Hom. Il. 5, 801) 

Subscriptiones: explicit Priapeia A; finis V; finis, Publii Virgilii 
Maronis poete inter omnes latinos excellentis Priapeia explicit 
per me Iohannem Carpensem die 15 novembris 1460 H. 
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NOMINA PROPRIA 


(Achilles) LXVIII, 14. 

Acontius XVI, 5. 

Aeacides LXVIII, 
les). 

Aesculapius X XXVI, 8 
(XXXVII, 6). 

Alcides VIIII, 9 (Hercules, v.). 

Alcinous LX, 2; LXVIII, 25. 

Amor VIIII, 12 (v. Cupido). 

Apollineus ХХ, 4. 

Apollo XXXVIIII, 2 (v. Phoe- 
bus, Sol). 

Arcades (Faum) XXXVI, 5; 
(gens) LX XV, 7. 

Aristagoras (vilicus) XXXXII, 
ll 

Arete (Phaeacum regina) LI, 6. 

(Atalanta) XVI, 1. 

Atlantiades LXVIII, 23. 

(Athenae) LX XV, 4. 


14 (Achil- 


Bacchus, VIII, 11; XX XVI, 3; 
LIII, 1 (v. Liber, Lyacus). 
(Briseis) LXVIII, 14. 


Calypso LXVIII, 23. 

Cecropius LXXV, 4. 

Cereres LIII, 4; LXXV, 12. 

Chryses LXVIII, 12. 

(Chiron) LXVIII, 15 (v. Pele- 
thronus). 

Circe LXVIII, 23. 

Cnidos LXXV, 14. 

Crete LXXV, 6. 

Cumaeus XII, 2 (Sibylla, v.). 

Cupido X X XVIIIT, 4 (v. Amor). 

(Cydippe) XVI, 6. 

Cyllene LXXV, 10. 

Cynthus LXXV, 6. 

Cyzicos LXXV, 13. 


Delia LXXV, 6 (v. Diana). 
Delphi LXXV, 5. 

Diana VIIII, 8 (I, 3). 
Dido LXVII, 9. 

Dodone LXXV, 1. 

Dryades XXXIII, 1. 
Dulichius LXVIII, 24. 
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Elephantis ПП, 
KOYPAPOG). 
Epicuros XII, 15. 
Erigone LXII, 2. 
Fauni XXXVI, 5; LXXV, 7. 


2 (4 mopw- 


Gades LXXV, 9. 
Gallus (sacerdos Cybeles) LV, 6. 
(Ganymedes) III, 5. 


(Hecale) XII, 3. 

Heetor XII, 1. 

(Hecuba) XII, 1. 

Helena LXXV, 12. 

Henna LXXV, 12. 

Hercules ХХ, 6; XXXVI, 2; 
LXXV, 9 (VIIII, 9) (у. А1- 
cides). 

Hesperides XVI, 2. 

(Hippolytus) XVIIII, 6. 

Hippomene XVI, 1. 

Homeriacus LXVIII, 4. 

Homerus LXXX, 5. 


Ilias LXVIII, 16. 

Indieus ХХХХУ, 5. 

Iuno LXXV, 2. 

luppiter III, 5; XX, I; LXXV, 
1 (VIII, 3). 


Lalage (meretrix) ПІІ, 3. 

Lampsaeus LV, 6. 

Lemnus XXXVI, 7; LXXV, 11. 

Liber XX, 3 (v. Bacchus, Ly- 
aeus). 

Lyaeus XXXVIIII, 3 (v. Bac- 
chus, Liber). 


Maenalus LXXV, 7. 
Mars XX, 2; XXXVI, 9 (v. 
Mavors). 


Maurus XXXXV, 3; LXVI, 1. 

Mavors VIIII, 5 (v. Mars). 

Medus XXXXV, 5. 

Mercurius X XXVIIII, 1 (VIIII, 
10; XXXVI, 6; LXXV, 10). 

Minerva III, 10; XX, 2; 
XXXVI, 4 (I, 4) (v. Pallas). 

Musae II, 4. 

Mycena (sing. LXXV, 2. 


Naides XXXIII, 5. 

Nausicaa XVI, 4 (LXVIII, 25). 

Neptunus XX, l1 (VIIII, 4; 
LXXV, 3). 

Nestor LVII, 6; LXXVI, 4. 

Nymphae XXXIII, 4. 


Pallas VIIII, 6; LXXV, 4 (v. 
Minerva). 

Paphos LXXV, 14. 

(Paris) LXVIII, 10. 

Pelethronius LXVIII, 15 (v. 
Chiron). 

Penelope LXVII, 1; LXVIII, 
37. 

Penelopeus LXVIII, 28. 

Phaedra XVIIII, 6. 

Phidiacus X, 3. 

Philaenis LXIII, 17 (f ropw- 
хоүрӣфос̧). 

Phoebus І, 3; VIIII, 7; XXXVI, 
2; XXXVII, 6 (у. Apollo, 
Sol). 

Picenus LI, 7. 

Pierius II, 7. 

Praxiteles X, 2. 

Priamus LVII, 4; LXXVI, 4. 

Priapus I, 5; IIII, 1; X, 5; 
XVI, 8; II, 1; У, 1; VI, 1; 
XVIIII, 5; XXI, 2; XXIIII, 
6; XXVII, 3; XXVIII, 1; 
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XXX, 1; XXXII, 1; 

XXXVI, 11; XXXVII, 8; 

XXXXII, 4; XXXXVIII, 2; 

Ip 25 T3 Jb, Фа Io: Gm 

LXXII, 2; LXXVII, 17; 

LXXVIIII, 1; LXXX, 10. 
Pythius LXXV, 5. 


Quintia (saltatrix) XXVII, 2. 
Quirites XXVI, 1. 


Remus LXVII, 2. 


Samos LXXV, 2. 

Schoeneis (Atalanta) XVI, 1. 

Scopas XVIII, 2. 

Sibylla XIII, 2 (v. Cumaeus). 

Sirius LXII, 2. 

Sol LXXV, 8 (v. Apollo, Phoe- 
bus). 


Suburanus XXXX, 1. 


Taenarius LXVIII, 9. 
Таөпатов LXXV, 3. 
Tantalides LXVIII, 11. 
Telesina XXXX, 1. 
Telethusa XVIIII, 1. 
Theseus XII, 4. 

Tibur LXXV, 9. 
Tithonus LVII, 4; LXXVI, 4. 
Troicus LXVIII, 9. 
Tuscus XXXII, 5. 
Tydeus LXXX, 5. 


Ulixes LXVIII, 
33). 


19; (XXVII, 


Venus XXXVI, 4; LXXV, 14. 
Vesta I, 3; XXXI, 3. 
(Vulcanus) XXXVI, 7. 


VERBA PRIAPEORUM NOTABILIA 


ara (= toykpa) LXXIII, 4. 

asellus salax (= verpa) LII, 9. 

brachium (id) LXXII, 4. 

cacare LXVIII, 4. 

cinaedus XXV, 5; XXXXV, 4; 
XXXXVI, 2. 

citharoedus (008. 
LXXVII, 14. 

elunis (sing.) XVIIII, 2. 

columna X, 8. 

coleus XIIII, 8; -ei XXV, 7; 
XXVIIII, 4; (LIIII). 

contus XI, 3. 

erissare XVIIII, 4. 

eulus XI, 4; XXXI, 4; LVIII, 
2; LXVIII, 5. 

cunnilingus LXXVIII, 2. 

eunnus XXII, 2; XXVIIII, 5; 
XXXVIIII, 8; XXXXVI, 
10; LXVIII, 9, 28. 

ecfututus XXVI, 7. 

eruca XXXXVI,8; XXXXVII, 
6. 

esca (efr. cunnilingus) LX XVIII 
Il, 

fascinus LX XVIIII, 1. 

ficosissimus L, 2; XXXXI, 4. 

*fricare LXX, 8. 


trasl. sens.) 


futuere XIII, 1. 

fututa LVII, 6; LVIII, 4; 
LXIII, 16; LXVIII, 30. 

hasta XXXXIII, 1, 4. 

hortus V, 4; LXV, 4. 

inguen *LXX, 3 bis; LXXIII, 
DA 


inrumare | XXXV, 2, 5; 
ХХХХІПІ, 4; LVI, 5; 
LXXX, 13. 

landica LXXVIII, 5. 

laxus XVII, 3; XVIII, 2; 
XXXXVI, 5. 


membrum seminale XXVI, 2; 
(XXXVII, 2). 

mentula II, 8; VIII, 5; VIIII, 
13; XIL, 7; XX, 6; XXIII, 5; 
XXVIIII, 5; XXXVII, 7, 
12; XXXVIIII, 6; XXXXV, 
7; ХХХХҮУПП, 4; L, 7; 
LII, 12; LXVIII, 8, 10, 11, 
22; LXVIIII, 4; LXX, 7; 
LXXIII 2; LXXIIII, 2; 
LXXX, 1. 

(merdaleus LXVIII, 8). 

(mol(ere) LXVIII, 22). 

mutoniatus LII, 10. 

mutonium LXX, 2. 
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natis (sing., cf. clunis) LX XVII, 
7; plur. XXII, 2. 

olus XXIIII, 4. 

pathiea XXV, 3; XXXX, 4; 
XXXXVIII, 5; LXXIII, 1. 

pedieare III, 9; XXVIII, 3; 
XXXV, 1, 5; XXXVIII, 3. 

pedieo LXVIII, 8. 

pensilia LII, 7. 

penis VI, 2; XVIII, 1; XXXVII 
3. 

percidere XIII, 1. 

perscindere XV, 6. 

perforare LXXVI, 3. 


podex LXXVII, 9. 

тору yoapyai IV; LXIII, 18 
(cf. Philaenis, Elephantis). 

pruriens XXVI, 4. 

*pratum LII, 9. 

psole LXVIII, 5. 

pyramis LXIII, 14. 

rumpi (tentigine) XXIII, 5; 
XXXIII, 5; (defectione lum- 
borum) XXVI, 6. 

scindere LIIII, 2; LXXVII, 9. 

tentigo XXIII, 5; XXXIII, 5. 

verpa XXXIIII, 5; *XXXVII, 
Пр, 
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ronls epistula ad Octavianum. Fragmenta epistularum. Edidit H. Morieca. 


Cornelii Nepotis, Quae exstant, Iteratis curis recensuit Н. Malcovati. 


Fabularum Atellanarum fragmenta, ltccensuit P. Frassinctti. 

Fasti Capitolini. Recensuit A. Degrassi. 

Horati ©. Flaeei, vol. I. Carminum. Libri IV. Epodon liber. Carmen saecu- 
lare. Recensuit M. Lenchantin de Gubernatis. Ed. altera curante D. Bo. 

Ineerti Auctoris. De lapsu Susannae. (De lapsu virginis consecratao). Edidit 
E. Cazzaniga; aggiunto un nuovo apparato critico: La tradizione mano- 
scritta det ** De lapsu Susannae 7. 

Martialis M. Valeri, (Liber de spectaculis). Epigrammaton. Libri XIV. 
Iterum recensuit C. Giarratano. 

— (Liber de spectaculis). Epigrammaton. Libri I-IV. Iterum recensuit С. 
Giarratano. 

— Epigrammaton. Libri V-IX. Iterum recensuit C. Giarratano. 

— Epigrammaton. Libri X-XIV. Iterum recensuit C. Giarratano. 

Minucii Felicis, Octavius. Recensuit M. Pellegrino. 

Oratorum romanorum fragmenta liberae rei publicae. Recensuit Н. Mal- 
covati. 

Ovidi Nasonis, Fastorum. Libri VI. Recensuit C. Landi, editionom paravit 
alteram L. Castiglioni. 

Ovidi Nasonis P., Halieutica - Fragmenta - Хит. 
Liviam. Recensuit F. W. Lenz. 

Ovidi Nasonis P., Ibis. Recensuit F. W. Lenz. 

Plauti T. Maeci, Rudens. Recensuit A. I. Amatucci. 

Senecae L. Annaei, Dialogorum. Libri IX-X: De tranquillitate animi - De 
brevitate vitae. Reccnsuit L. Castiglioni. 

Senecae L. Annaei, Hercules furens - Тгоайсв -  Phoenissae. Itcratis 
curis edidit H. Moricca. 

Seneeae L. Annaei, Medea - Oedipus - Agamemnon - Hercules (Oetaeus). 
Iteratis curis edidit H. Moricca. 

Seneeae L. Annaei, Thyestes - Phaedra. Incerti Poetae, Octavia. Iteratis 
curis cdidit Н. Morieca. 

Taciti Cornelii, Ab excessu Divi Augusti sive Annalium libri I-VI. 
Recensuit M. Lenchantin de Gubernatis. 

Taciti Cornelii, De origiue et situ Gerinanorum liber. Recensuit M. Len- 
chantin de Gubernatis. 

Taciti Cornelii, Dialogus de ovatoribus. Recensuit M. Lenchantin de Guber- 
natis. 

Taciti Cornelii, De vita Iulii Agricolae liber. Recensuit M. Lenchantin de Gu- 
bernatis. 

Tertulliani Q. Septimii, De corona liber - De cultu feminarum libri duo. 
Iterum recognovit I. Marra. 

Tertulliani Q. Septimii, De spectaculis - De fuga in persecutione - De Pallio. 
Recensuit I. Marra. 

Vergili Maronis P., Aeneidos. Libri I-XII. Recensuit R. Sabbadini; ed. alt. 
curavit L. Castiglioni. 

Vergili Maronis P., Aeneidos. Libri I-III. Recensuit R. Sabbadini; ed. alt. 
curavit L. Castiglioni. 

Vergili Maronis P., Aeneidos. Libri IV-VI. Recensuit R. Sabbadini; ed. alt. 
curayit L. Castiglioni. > 

Vergili Maronis P., Aeneidos. Libri VII-IX. Recensuit R. Sabbadini; ed. alt. 
curavit L. Castiglioni. 

Vergili Maronis P., Aeneidos. Libri X-XII. Recensuit R. Sabbadini; ed. alt. 
curavit L. Castiglioni. 

Vergili Maronis P., Bucolica. - Georgica. Recensuit R. Sabbadini; ed. alt. 
curavit L. Castiglioni. 


Ineerti, Consolatio ad 


Opere in preparazione, 
Ovidi Nasonis P., Epistulae ex Ponto. Recensuit Г. W. Lenz. 
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